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    งานวิจยันีมุ้่งวิเคราะห์ค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกับค านาม ทางด้านอรรถศาสตร์และ
วากยสมัพนัธ์ โดยวิเคราะห์หาหน้าท่ีและความหมายของค าว่า ‚พวก‛ ท่ีปรากฏร่วมกับค านาม และ
วิเคราะห์โครงสร้างของค าว่า ‚พวก + ค านาม‛ โดยใช้กรอบแนวคิดของวิลท์ชโก (Wiltschko. 2008)  
ผู้วิจยัเสนอว่าค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านามมี 3 ความหมาย ได้แก่ 1) ค าว่า ‚พวก‛ เม่ือตาม
ด้วยช่ือเฉพาะ (proper noun) ท าหน้าท่ีเป็นค าบอกความหมายถึงผู้ ท่ีเก่ียวข้อง (Associative 
reading)   และ 2) ค าว่า ‚พวก‛ เม่ือตามด้วยค านามทัว่ไป (common noun) จะท าหน้าท่ีเป็นค าบอก
ความหมายโดยรวม (Generic reading) หรือเป็นค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง (Definite 
reading) ทัง้นีจ้ะต้องดท่ีูบริบทเป็นหลกั บทบาทของค าว่า ‚พวก‛ เป็นค านามท่ีเป็นส่วนขยายของ
ค านาม ดงันัน้จึงไม่ใช่สิ่งจ าเป็น สามารถละได้ แต่ปรากฏร่วมกับค านามเพ่ือช่วยลดความคลุมเครือ
ของค านาม ท าให้ค านามมีความหมายเป็นพหพูจน์และความเฉพาะเจาะจงได้อยา่งชดัเจนมากขึน้ 

    ผลการวิเคราะห์ทางด้านโครงสร้าง ค าว่า ‚พวก‛ เป็นค านามต าแหน่งการปรากฏของค าว่า  
‚พวก‛ จึงอยู่ในต าแหน่ง ‘N’ คูก่บัค านามท่ีอยู่ในต าแหน่ง ‘N’ เช่นเดียวกนัภายใต้ Noun phrase (NP) 
อย่างไรก็ตาม ในแตล่ะโครงสร้าง ‚พวก‛ จะให้ลกัษณ์แก่ค านามท่ีแตกต่างกนัไป [+ASS] [+GEN] 
หรือ [+DEF] ถ้าเป็นค าบอกความหมายถึงผู้ ท่ีเก่ียวข้อง ‚พวก‛ จะให้ลกัษณ์ [+ASS] แก่ค านามแตถ้่า
เป็นค าบอกความหมายโดยรวม ‚พวก‛ จะให้ลกัษณ์ [+GEN] แก่ค านามและค าบอกความหมาย
เฉพาะเจาะจง ‚พวก‛ จะให้ลกัษณ์ [+DEF] แก่ค านาม  
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  This paper analyzes the semantics and syntax of ‘Puak + Noun’ in Thai.     

Semantically, the study reveals that ‘puak’ has 3 readings: associative reading, generic 
reading, and definite reading. ‘Puak’ before a proper noun gives associative reading while 
‘puak’ before a common noun can give generic and definite reading depending on the 
context. Moreover, ‘puak’ is a noun that acts as modifier adjoined to the main noun. ‘Puak’ is 
optional for Thai language and it appears to minimize the vagueness of the noun phrase in 
which it adds plurality and definiteness. 
  Syntactically, ‘puak’ is a noun and appears in ‘N’ position which is for plural marker 
in a non-inflectional language like Thai. However, in each structure, ‘puak’ has different 
features: [+ASS], [+GEN], and [+DEF]. In associative reading, ‘puak’ is N position 
containing the feature [+ASS]. In generic reading, ‘puak’ contains the feature [+GEN], and 
‘puak’ gives the feature [+DEF] in definite reading for common noun.  
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ค าย่อ/วลีที่ใช้ในงานวิจัย 

ACC   Accusative case 
ASS   Associative marker 
AP   Adjective Phrase/Adverb Phrase 
CL   Classifier 
CLP   Classifier Phrase 
CPM    Copied Plural Marker  
DEM   Demonstrative 
DEF   Definite 
GEN   Generic 
N   Noun 
NP   Noun Phrase 
TP   Tense Phrase 
Num/Nume  Numeral 
PL   Plural 
PST   Past 
Q   Quantifier 
SG   Singular 
TOP   Topic marker 



บทที่ 1 
บทน า 

 

1. ภูมิหลัง 
   พจน์ (number) เป็นเคร่ืองมือทางภาษาท่ีใช้ระบจุ านวนของค านาม  บางภาษาบอกจ านวน

ของค านามโดยการเตมิตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ (plural marker) ร่วมกบัค านามเพ่ือบอกว่าค านามนัน้เป็น
พหูพจน์  (มากกว่าหนึ่ง) ตัวบ่งชีบ้อกพหูพจน์มีความแตกต่างกันไปในแต่ละภาษา วิลท์ชโก 
(Wiltschko. 2008) กล่าวว่ามีภาษา 2 แบบ ได้แก่ ภาษาท่ีตัวบ่งชีบ้อกพหูพจน์เป็นสิ่งท่ีจ าเป็น 
(obligatory) และภาษาท่ีตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ไม่ใช่สิ่งจ าเป็น (optional) ไม่เติมร่วมกบัค านามก็ไม่ผิด
ไวยากรณ์  

  ตัวอย่างของภาษาท่ีจ าเป็นท่ีจะต้องเติมตัวบ่งชีบ้อกพหูพจน์ร่วมกับค านาม คือ 
ภาษาองักฤษ ซึ่งคอร์แบต (Corbett. 2000) ได้กล่าวไว้ว่า ในภาษาอังกฤษเราจะต้องค านึงถึง
เอกพจน์และพหูพจน์ทุกครัง้ในการใช้ค านาม เน่ืองจากว่าภาษาอังกฤษเป็นภาษาท่ีมีการแบ่ง
ระบบของจ านวนชดัเจนระหวา่งเอกพจน์และพหพูจน์ พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงันี ้  

  (1) I saw a dog. (Exactly one) 
  (2) I saw some dogs. (More than one)  
  (3) *I saw two dog. (Ungrammatical) 
 

จากข้อมลูภาษา (1) ค านามเป็นเอกพจน์ เพราะมีค าน าหน้านาม ‘a’ หมายถึงสนุขัหนึ่งตวั และข้อมลู
ภาษาท่ี (2) ค านามมีความหมายเป็นพหพูจน์เพราะปรากฏร่วมกบัตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ –s  หมายถึง 
สุนขัหลายตวั แต่จากตวัอย่างประโยคท่ี (3) จะเห็นว่าเม่ือค านามเป็นพหูพจน์แต่ไม่เติมตวับ่งชีบ้อก
พหูพจน์  –s จะท าให้ผิดไวยากรณ์ เพราะภาษาอังกฤษเป็นภาษาท่ีมีความจ าเป็นท่ีจะต้องมีตวับ่ง
ชีบ้อกพหพูจน์ปรากฏร่วมกบัค านามเพ่ือบง่บอกความเป็นพหพูจน์  

   แต่ในบางภาษา ค านามไม่จ าเป็นต้องเติมร่วมกบัตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์  เช่น   ภาษาจีน ตวั
บ่งชีบ้อกพหูพจน์เป็นเพียงค าเติมท้าย (suffix) ค านามและค าสรรพนาม พิจารณาจากข้อมูลภาษา
ดงัตอ่ไปนี ้
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    ภาษาจีน  
   (4) Wǒ  kànjiàn  xuésheng (-men) 

ฉนั    เห็น         นกัเรียน-PL 
‘ฉนัเห็นนกัเรียนหลายคน’ 

   (5) Wǒ   kànjiàn     tā (-men) 
ฉนั    เห็น     เขา-PL 
‘ฉนัเห็นพวกเขา’ 
 

    ภาษาจีนมีความแตกต่างกับภาษาองักฤษตรงท่ีค านามในภาษาจีนไม่จ าเป็นต้องมีตวับ่ง
ชีบ้อกพหูพจน์ ท าให้ผู้ วิจัยเกิดความสงสัยว่า ภาษาท่ีไม่จ าเป็นต้องมีตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์อย่างใน
ภาษาจีน  มีตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์เม่ือไหร่ และมีความหมายท่ีแตกตา่งออกไปหรือไม่ 

    เน่ืองจากผู้ วิจยัพูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่จึงเกิดค าถามท่ีว่าในภาษาไทยมีค าท่ีเป็นตวับ่ง
ชีบ้อกพหพูจน์หรือไม ่จากนัน้ผู้วิจยัได้ศกึษาเก่ียวกบัตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ในภาษาไทย พบว่า มีผู้ เสนอ
ว่า ค าว่า ‚พวก‛ เป็นหน่วยค าท่ีแสดงถึงความเป็นกลุ่ม (group) ของค านาม จากงานวิจยัของ ณฐัยา  
พิริยะวิบลูย์  (Piriyawiboon. 2010) ได้มีการศกึษาค าว่า ‚พวก‛ ว่าเป็นค าท่ีแสดงความเป็นพหพูจน์ 
เม่ือปรากฏร่วมกบัค านาม พิจารณาจากตวัอยา่งตอ่ไปนี ้  

     (6)  ก. พวกผู้หญิงชอบร้องเพลง           
ข. พวกผู้ชายชอบเลน่กีต้าร์ 
ค. พวกแมวมากินปลาอีกแล้ว     

(Piriyawiboon. 2010: 90) 

นอกจากนี ้‚พวก‛ เป็นตวับง่ชีค้วามเป็นพหพูจน์ของค าสรรพนาม เน่ืองจากวา่ ค าสรรพนามจะ
เปล่ียนเป็นพหพูจน์ทนัทีท่ีมีค าวา่ ‚พวก‛ น าหน้า เชน่ พวกเธอ หรือ พวกเขา เป็นต้น    

ตามพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  ‚ค าว่า พวก (น.) หมายถึง คน สตัว์ หรือสิ่งตา่ง 
ๆ ท่ีรวมกนัเข้าเป็นกลุ่มเป็นหมู่ตามอาชีพหรือชนิด เช่น พวกนกัเรียน พวกพ่อค้า พวกกรรมกร พวกนก      
พวกกา พวกเคร่ืองมือ หรือ พวกเคร่ืองเขียน‛    

   จากข้อมลูเบือ้งต้น ค าวา่  ‚พวก‛ ให้ความหมายเป็น ‚พหพูจน์‛  แตผู่้วิจยัพบวา่ ค าวา่ 
‚พวก‛  นอกจากจะเป็นค านามแล้วยงัสามารถเป็นค าลกัษณนามได้อีกด้วย  

    (7)  คนพวกนีไ้มมี่ระเบียบวินยั   
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จากตวัอย่างประโยคท่ี 7 พบวา่ ‘พวก’ ปรากฏอยูห่ลงัค านามเพื่อท าหน้าท่ีเป็นค าลกัษณนามใน
ประโยค  หากไมใ่สค่ าวา่ ‚พวก‛ นามวลีจะกลายเป็นเอกพจน์ ‚คนนีไ้มมี่ระเบียบวินยั‛ 

   ดงันัน้ผู้วิจยัจงึสรุปเบือ้งต้นวา่ ค าวา่ ‘พวก’ สามารถปรากฏได้ 4 แบบ ดงันี ้

1. ค าวา่ ‚พวก‛ สามารถเป็นค านามเดี่ยวๆได้ (Noun) เชน่ พวกท่ีชอบแยง่แฟน  
2. ค าวา่ ‚พวก‛ สามารถปรากฏหน้าค านาม บอกความเป็นกลุม่ก้อนของ  

ค านาม เช่น พวกพอ่ค้า พวกนก เป็นต้น 
3. ค าวา่ ‚พวก‛ สามารถปรากฏหน้าค าสรรพนาม เชน่ พวกเขา พวกเธอ เป็นต้น 
4. ค าวา่ ‚พวก‛ สามารถเป็นค าลกัษณนามได้ (Classifier) เพราะปรากฏหลงัค านาม 

และปรากฏร่วมกบัค าบอกปริมาณและค าชีเ้ฉพาะได้เชน่ คน 3 พวก หรือ คนพวกนี ้ 
 

นอกจากนี ้ผู้วิจยัพบงานวิจยัของเจงส์ (Jenks. 2011) กล่าวว่า ค าว่า ‘พวก’ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านาม 
สามารถให้ความหมายท่ีเฉพาะเจาะจง (Definite) แก่ค านามได้ จากตวัอย่างประโยค ‘ฉันมีเงินให้พวก
นกัเรียนสามคน’ ซึ่งผู้วิจยัได้ศึกษาข้อมูลเพิ่มเติม พบว่า เม่ือเติมค าว่า ‚พวก‛ หน้าค านามในบริบท
ตอ่ไปนี ้ค าวา่ ‚พวก‛ จะให้ความหมายท่ีเฉพาะเจาะจงแก่ค านามได้ พบข้อมลูภาษาท่ีนา่สนใจดงันี ้

   (8) ก. เฮ้ยแร้ง เรามีเร่ืองของคนแกม่าเลา่ให้นายฟังอีกแล้วละ่ 

  ข. เฮ้ยแร้ง เรามีเร่ืองของพวกคนแกม่าเลา่ให้นายฟังอีกแล้วละ่  

ความหมายของข้อ (8ก) และ (8ข) มีความหมายท่ีแตกตา่งกนั ข้อ (8ก) ค านาม ‚คนแก่‛ สามารถเป็น
เป็นได้ทัง้เอกพจน์และพหูพจน์ แต่ในข้อ (8ข) เม่ือ ‚พวก‛ ปรากฏร่วมกับค านามนอกจากจะให้
ความหมายท่ีเป็นพหพูจน์แล้วยงัให้ความหมายท่ีเฉพาะเจาะจงอีกด้วย ซึ่งผู้วิจยัเห็นว่าเป็นประเด็นท่ี
นา่ศกึษาตอ่ไป 
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2. ความมุ่งหมายของงานวิจัย  
ในการวิจยัครัง้นีผู้้วิจยัได้ตัง้ความมุง่หมายไว้ดงันี ้ 
1. วิเคราะห์หน้าท่ีและความหมายของค าวา่ ‚พวก‛ ท่ีปรากฏร่วมกบัค านาม  

2. วิเคราะห์โครงสร้างของค าวา่ ‚พวก + ค านาม‛ ในภาษาไทยโดยใช้กรอบแนวคิดของ   
วิลท์ชโก (Wiltschko. 2008)   

 

3. ความส าคัญของการวิจัย 
งานวิจยันี ้วิเคราะห์ค าว่า ‚พวก‛ ท่ีปรากฏร่วมกับค านามว่าท าหน้าท่ีอะไรบ้างในภาษาไทย 

ซึง่ผู้วิจยัจะน าเสนอการวิเคราะห์ของค าว่า ‚พวก‛ ท่ีปรากฏร่วมกบัค านามอย่างเป็นระบบโดยใช้กรอบ
แนวคดิของวิลท์ชโก (Wiltschko. 2008)  ในการอธิบาย   

งานวิจัยนีจ้ะศึกษาและวิเคราะห์หน้าท่ีและความหมายต่างๆของค าว่า ‚พวก‛ ท่ีปรากฏ
ร่วมกบัค านามในภาษาไทย อาทิเชน่ ท าหน้าท่ีเป็นตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์  หรือ ท าหน้าท่ีเป็นตวับง่ชีบ้อก
ความเฉพาะเจาะจง  พร้อมทัง้ยงัวิเคราะห์โครงสร้างนามวลีของ ‚พวก+ค านาม‛  เพ่ือเป็นแนวทางใน
การศกึษาอยา่งเป็นระบบตอ่ไป 

 

4. ขอบเขตงานวิจัย   
ในงานวิจยันี ้ผู้วิจยัจะศกึษาค าว่า ‚พวก‛ ท่ีปรากฏร่วมกบัค านาม แตไ่ม่รวมค าว่า ‚พวก‛ ท่ี

ปรากฏเด่ียวๆหรือปรากฏร่วมกบัค าสรรพนามและเป็นค าลกัษณนาม เน่ืองจากว่าผู้วิจยัเห็นว่า ‚พวก‛ 
เม่ือปรากฏร่วมกบัค านาม สามารถท าหน้าท่ีอ่ืนๆได้นอกเหนือจากการให้ความหมายท่ีเป็นพหพูจน์ แก่
ค านาม ดงันัน้การศกึษาค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านามจึงเป็นสิ่งท่ีน่าสนใจศกึษามากกว่าใน
รูปแบบอ่ืนๆ  

ผู้ วิจัยจะศึกษาข้อมูลภาษาจากคลังข้อมูลของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย (Thai National 
Corpus) ซึ่งออกแบบและพฒันาโดย นายวรดร โภคินอนนัต์  โดยจะศกึษาตามหมวดหมู่ตา่งๆ อาทิ
เช่น นิยาย วารสาร และหนงัสือพิมพ์ เป็นต้น จากนัน้ ผู้วิจยัจะวิเคราะห์หาความหมายและหน้าท่ีของ
ค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกับค านามและยงัศกึษาบริบทท่ีปรากฏร่วมด้วย เพ่ือวิเคราะห์ว่า ‚พวก‛ 
วา่สามารถท าหน้าท่ีอะไรได้บ้าง นอกเหนือจากการเป็นตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์  
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5. นิยามค าศัพท์เฉพาะ  
1. ตัวบ่งชีบ้อกพหูพจน์ (Plural marker) คือตวับง่ชีท่ี้ปรากฏร่วมกบัค านามทัว่ไปและท าให้

ค านามกลายเป็นพหพูจน์ อย่างเช่น ในภาษาองักฤษจะมีหน่วยค า –s หรือ –es ตอ่ท้ายค านามท่ีเป็น
พหพูจน์ เชน่ boys/girls 

 2. ค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง (Definite reading) คือค าท่ีเม่ือปรากฏร่วมกับ

ค านาม จะท าให้ค านามนัน้มีความหมายท่ีเฉพาะเจาะจง เน่ืองจากผู้พูดและผู้ ฟังรู้ว่าหมายถึงสิ่งไหน 

หรือพดูถึงบคุคลใด และต้องดจูากบริบทเป็นหลกั 

3. ค าบอกความหมายถึงผู้ท่ีเก่ียวข้อง (Associative reading) คือ ค าท่ีเม่ือปรากฏร่วมกบั

ค านาม จะหมายถึงกลุ่มคนท่ีมีส่วนเก่ียวข้องกับค านาม ซึ่งให้ความหมายถึง ‘ครอบครัว/เพ่ือนของ

ค านามนัน้ๆ’ เชน่ พวกสมชาย 

4. ค าบอกความหมายโดยรวม (Generic reading) คือการกล่าวถึงสิ่งๆหนึ่งโดยรวม และ

เป็นสิ่งท่ีกล่าวถึงอย่างไม่เฉพาะเจาะจง ยกตวัอย่างประโยคเช่น ‘มีหนูอยู่ตามท่อน า้’ หมายถึงหนู

ทัว่ๆไปท่ีอาศยัอยูต่ามทอ่น า้เป็นสว่นมาก แตไ่มไ่ด้เฉพาะเจาะจงวา่เป็นหนตูวัใดตวัหนึง่ 

 

6. ค าถามงานวิจัย 
 ค าว่า ‚พวก‛ ท าหน้าท่ีอะไรในทางอรรถศาสตร์เม่ือปรากฏร่วมกบัค านามในภาษาไทย 
 โครงสร้างของค าวา่ ‚พวก + ค านาม‛ ในภาษาไทยเป็นอยา่งไร 



บทที่ 2 
   แนวคดิ เอกสารและงานวจิัยที่เก่ียวข้อง  
 

   การศึกษาครัง้นี ้ผู้ วิจยัได้ศึกษาแนวคิด เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง น าเสนอในแต่ละ
หวัข้อดงัตอ่ไปนี ้

   1. ค านาม (Bare Noun) ในภาษาไทย  
   2. ค าบอกปริมาณ (Quantifier) ในภาษาไทย  
   3. ความเฉพาะเจาะจง (Definiteness)  
   4. งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

 4.1 ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ในภาษาเกาหลี  
 4.2 ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ในภาษาญ่ีปุ่ น  
 4.3 ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ในภาษาเปอร์เซีย  

   5. กรอบแนวคดิของวิลท์ชโก (Wiltschiko. 2008)  
 

1. ค านาม (Bare noun) ในภาษาไทย 
 เน่ืองจากผู้ วิจัยศึกษาความหมายและหน้าท่ีของค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกับค านาม 

ดงันัน้ ประการแรก ผู้วิจยัจะศกึษาค านามในภาษาไทยวา่มีลกัษณะอยา่งไร 
 ค านามในภาษาไทยพบว่ามีความหมายท่ีคลุมเครือ (vague) ในเร่ืองของจ านวนและความ

เฉพาะเจาะจง (Piriyawiboon. 2010: 6) 1 เน่ืองจากไมมี่ค าน าหน้านามบอกความเฉพาะเจาะจงและไม่
ต้องเกิดร่วมกบัตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ หรือท่ีเรียกวา่ bare noun พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงันี ้

  (1) ก. หนเูข้ามาในบ้าน 
 ข. ฉนัเห็นหนใูนบ้าน 
 ค. ฉนัเห็นหนสูามตวัในบ้าน 

(Piriyawiboon. 2010: 6) 

                                                           
 

   
1 ต้นฉบบัของ ณฐัยา พิริยะวิบลูย์ เขียนตวัอยา่งประโยคเป็นภาษาองักฤษแตผู่้วิจยัน ามาเขียนเป็น

ภาษาไทยเพื่อให้อา่นงา่ยขึน้ 
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ค านามในภาษาไทย (bare noun) จะได้รับความหมายทัง้ 4 แบบจากบริบทท่ีปรากฏร่วม คือ เป็นค าท่ี
ใช้บอกประเภท (kind) ค าท่ีให้ความหมายทัว่ๆไป (generic) ค าท่ีเฉพาะเจาะจง (definite) และค าท่ีไม่
เฉพาะเจาะจง (indefinite) พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงันี ้  

    (2) ก. หนใูกล้สญูพนัธุ์    ประเภท  
  ข. หนอูาศยัตามท่อน า้   ทัว่ๆไป 
  ค. เม่ือวานหนเูข้ามาในครัว   ไม่เฉพาะเจาะจง/เฉพาะเจาะจง 
  ง. วนันีห้นหูายไปแล้ว   ไม่เฉพาะเจาะจง/เฉพาะเจาะจง 

(Piriyawiboon. 2010: 42) 

จากตวัอยา่งประโยคในข้อ (2ก) ค านามในประโยคนีเ้ป็นค าท่ีใช้บอกประเภท เพราะอ้างถึงประเภทของ
หน ู(class of mice) ในตวัอย่างประโยคข้อ (2ข) ค านาม ‘หน’ู ในท่ีนีจ้ะหมายถึงพฤติกรรมของหนู
ทัว่ๆไปท่ีไม่เฉพาะเจาะจง และตวัอย่างประโยคในข้อ (2ค)  ‘เม่ือวานหนูเข้ามาในบ้าน’ ประโยคนีใ้ห้
ความหมายไม่เฉพาะเจาะจงหมายถึงผู้พดูรู้ว่ามีหนเูข้ามาในบ้านแตผู่้ ฟังไม่รู้มาก่อน  และในข้อ (2ง) 
‘วนันีห้นหูายไปแล้ว’ ค านาม ‘หน’ู ให้ความหมายท่ีเฉพาะเจาะจง เพราะอ้างถึงหนตูวัเม่ือวานท่ีเข้ามา
ในบ้าน ผู้พูดและผู้ ฟังเข้าใจตรงกันว่าหมายถึงหนูตวัไหน แต่จ านวนของค านาม ‘หนู’ ยงัคงมีความ
คลมุเครือจะเป็นตวัเดียวหรือหลายตวัก็ได้เพราะไมไ่ด้กลา่วถึงจ านวนอย่างชดัเจน  

   ภาษาไทยไมมี่ค าบง่ชีห้น้านามเพ่ือบง่บอกความเฉพาะเจาะจง ท าให้ค านามในภาษาไทยมี
ความคลมุเครือระหว่างเฉพาะเจาะจงหรือไม่เฉพาะเจาะจง เปรียบเทียบนามพหพูจน์ในภาษาองักฤษ
กบัค านามในภาษาไทย  

    (3) ก.  Dogs are barking.    ไม่เฉพาะเจาะจง 
  ข. หมาก าลงัเหา่     คลมุเครือ 

 (Piriyawiboon. 2010: 43) 

จากตวัอย่างประโยคในข้อ (3ก) นามพหูพจน์ในภาษาอังกฤษ ‘dogs’ มีความหมายเดียวคือไม่
เฉพาะเจาะจง แต่ในภาษาไทยจากตัวอย่างประโยคข้อ (3ข) ค านาม ‘หมา’ จะคลุมเครือว่าจะ
เฉพาะเจาะจงหรือไม่เฉพาะเจาะจง เน่ืองจากว่า หมาท่ีไหนก็ไม่รู้ก าลงัเห่าอยู่ จึงให้ความหมายไม่
เฉพาะเจาะจง แต่ถ้าผู้พูดกับผู้ ฟังรู้ว่าเป็นหมาตวัไหนก าลังเห่าอยู่ ประโยคนีถ้ึงจะให้ความหมายท่ี
เฉพาะเจาะจง 
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   นอกจากนี ้ในต าแหนง่กรรม ค านามสามารถเป็นได้ทัง้ค าท่ีให้ความหมายทัว่ๆไป ค าท่ี
เฉพาะเจาะจงและค าท่ีไมเ่ฉพาะเจาะจง พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงันี ้

   (4) ก. ฉนัชอบหมา      
  1. ค าบอกประเภท (ตอบค าถาม: คณุชอบสตัว์อะไร)   
 ข. ฉนัได้หมา 
  1.ไมเ่ฉพาะเจาะจง (ตอบค าถาม: คณุได้อะไรเป็นของขวญั) 
  2. เฉพาะเจาะจง (ตอบค าถาม: คณุได้อะไร แมวหรือหมา) 

(Piriyawiboon. 2010: 44) 

    จากตวัอยา่งท่ี (4) แสดงให้เห็น ค านามสามารถเป็นทัง้เฉพาะเจาะจงและไม่เฉพาะเจาะจง             
กล่าวโดยสรุปได้ว่า ค านามในภาษาไทย เป็นค าท่ีใช้บอกประเภทคือเป็นการกล่าวถึงสิ่งนัน้โดยรวม
และเป็นค าท่ีให้ความหมายทัว่ๆไป และจะให้ความหมายท่ีเฉพาะเจาะจงขึน้อยู่กบับริบทท่ีปรากฏร่วม 
แตด้่วยความท่ีค านามในภาษาไทยเป็นค านามท่ีได้รับความหมายทัง้เอกพจน์ พหพูจน์ เฉพาะเจาะจง
และไม่เฉพาะเจาะจงได้ด้วยตัวเองโดยไม่จ าเป็นต้องเติมตัวบ่งชีห้น้านาม ท าให้ค านามมีความ
คลมุเครือในเร่ืองของจ านวนและความเฉพาะเจาะจง 

    เคียร์เคีย (Piriyawiboon. 2010: 30; อ้างอิงจาก Chierchia.1998) กล่าวว่า ค านาม
สามารถเป็นอะไรก็ได้ จะเป็นค าบอกประเภท จะเฉพาะเจาะจงหรือไม่เฉพาะเจาะจงขึน้อยู่กับบริบท 
ยกตวัอยา่งภาษารัสเซีย ได้ดงันี ้ 

     (5) a. v    komnate    byli      malcik     i           devocka   ไม่เฉพาะเจาะจง 
  In   room          were    boy         and     girl 
  Ja obratilsja k malciky   เฉพาะเจาะจง 
  I  turned  to boy-DEF 
  ‚In the room, there were a boy and a girl. I turned to the boy.‛ 
 
 b. Dinosavry vymerli     ประเภท 
  dinosaurs extinct 
  ‚Dinosaurs are extinct.‛ 

       (Piriyawiboon. 2010: 30) 
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 จากตวัอยา่งประโยคในข้อ (5a) แสดงให้เห็นวา่ นามนบัได้สามารถให้ความหมายได้ทัง้เฉพาะเจาะจง
และไม่เฉพาะเจาะจง ส่วนประโยคในข้อ (5b) แสดงให้เห็นว่า นามพหพูจน์คือสิ่งจ าเป็นในการอ้างถึง
ประเภท ภาษาใดก็ตามเม่ือนามขาดค าน าหน้านาม ค านามนัน้จะท าหน้าท่ีเป็นค าท่ีใช้บอกประเภท 
เพราะนอกจากในภาษาองักฤษ ยงัเกิดขึน้ในภาษารัสเซียด้วยเชน่กนั 

   เคมพ์สนั (Piriyawiboon. 2010: 55; อ้างอิงจาก Kempson. 1977) ทดสอบความคลมุเครือ
ของค านามในเร่ืองจ านวนโดยจะใช้ค าว่า ‚do so‛ ในประโยค โดยพิริยะวิบูลย์ได้ยกตวัอย่างเป็น
ภาษาไทยด้วยวลี ‘ก็เหมือนกนั’ ดงัตวัอยา่งประโยคในข้อ (6) 

     (6) เขาซือ้ววัมา ฉนัก็เหมือนกนั 
(Piriyawiboon. 2010: 55) 

การใช้ ‚ก็เหมือนกนั‛ แทนกริยาวลี ‚ซือ้ววั‛ ของประโยคก่อนหน้า ถ้าจ านวนของ ‚ววั‛ คลมุเครือตัง้แต่
ในประโยคแรก จะส่งผลถึง ‚ก็เหมือนกนั‛ ในประโยคตอ่มาด้วยเช่นกนั จากตวัอย่างประโยคในข้อ (6) 
แสดงให้เห็นว่า จ านวนของววัท่ีเขาซือ้มาสามารถมี 1 ตวัหรือมากกว่าหนึ่งก็ได้และจ านวนของววัท่ีฉัน
ซือ้มาก็ไม่จ าเป็นต้องเท่ากับจ านวนท่ีเขาซือ้มา ไม่มีข้อมลูท่ีแน่ชดัเก่ียวกบัจ านวนของววัท่ีเขาและฉัน
ซือ้มา สรุปได้ว่าพจน์เป็นเร่ืองท่ีคลุมเครือส าหรับค านามในภาษาไทย แต่ถ้ามีการระบพุจน์ท่ีแน่ชดัใน
ประโยคแรกจะท าให้ในประโยคตอ่มาไม่คลมุเครือในเร่ืองของจ านวน เพราะพจน์จะเหมือนกนัทัง้สอง
ประโยค ดงัตวัอยา่งประโยคในข้อ (7) 

     (7)  ฉนัซือ้ววัมาตวัหนึง่ ฉนัก็เหมือนกนั 
(Piriyawiboon. 2010: 56) 

จะเห็นว่า จ านวนของววัในประโยค ‚ก็เหมือนกัน‛ มีการระบุจ านวนเหมือนในกริยาวลี ‚ซือ้ววัมาตวั
หนึง่‛ และในตวัอยา่งตอ่มาจะแสดงให้เห็นว่าจ านวนของค านามสามารถท าให้เห็นอย่างเดน่ชดัได้จาก
ค าสรรพนาม ดงัตวัอยา่งประโยคในข้อ (8) 

      (8) ก. หมาเข้ามาในบ้าน มนักินข้าวเราหมด 
  ข. หมาเข้ามาในบ้าน พวกมนักินข้าวเราหมด 

(Piriyawiboon. 2010: 56) 

ค านาม ‚หมา‛ สามารถเป็นได้ทัง้เอกพจน์และพหูพจน์ เพราะค านามในภาษาไทยเป็นค าท่ีใช้บอก
ประเภทไมไ่ด้ใช้บอกจ านวน แตก็่มีค าว่า ‘ตวัหนึ่ง’ และ ‘ค าสรรพนาม’ สามารถช่วยลดความคลมุเครือ
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โดยการบอกจ านวนเอกพจน์ของค านาม และมีค าว่า ‘พวก+ค าสรรพนาม’ ช่วยลดความคลมุเครือโดย
บอกจ านวนพหพูจน์ของค านาม  

   การท่ีค านามสามารถเป็นค าบอกประเภท และไม่จ าเป็นต้องมีตัวบ่งชีบ้อกพหูพจน์ ได้มี
นกัภาษาศาสตร์หลายท่าน อาทิเช่น เคียร์เคีย (Chierchia.1998) หรง หยาง (Rong Yang. 1998)  
และ ณฐัยา พิริยะวิบูลย์ (Piriyawiboon. 2010) เสนอว่าค านามในภาษาเหล่านีเ้ป็นค าบอกประเภท 
(Kind terms) ซึ่งผู้ วิจัยเห็นด้วยกับแนวคิดนีแ้ละจะน ามาใช้เป็นกรอบในการวิเคราะห์ค านามใน
ภาษาไทย 

    นอกจากนี ้ผู้ วิจยัต้องการศกึษาค าอ่ืนๆในภาษาไทยท่ีสามารถให้ความหมายเป็นพหูพจน์ 
เช่นเดียวกับค าว่า ‚พวก‛ ผู้ วิจยัจึงศกึษาค าบอกปริมาณในภาษาไทย พบงานวิจยัของสไตน์ (Stein. 
1981) ศึกษาค าว่า ‚กัน‛ ในภาษาไทย กล่าวว่า ‚กัน‛ ให้ความหมายท่ีเป็นพหูพจน์แก่ค านามเม่ือ
ปรากฏตอ่ท้ายประโยค เช่น เขารักกนั หรือ เขาชอบกัน ดงันัน้ ผู้วิจยัจึงน าเสนอค าบอกปริมาณ ‚กนั‛ 
ในภาษาไทยเป็นล าดบัตอ่ไป 

 

2. ค าบอกปริมาณ (Quantifiers) ในภาษาไทย 
   สไตน์ (Stein. 1981) ได้ศึกษาเก่ียวกับค าบอกปริมาณในภาษาไทย พบว่าค าบอกปริมาณ

และค าลกัษณนามจะปรากฏร่วมกนัเสมอ [N+Q+CL] พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงันี ้

    (1) ก. สตัว์ทกุคู ่
  ข. สตัว์ทกุกลุม่ 
  ค. สตัว์ทกุตวั 

(Stein. 1981: 57) 

ซึง่ค านามในภาษาไทยเป็นค าบอกประเภท (kind term) ต้องใช้ค าลกัษณนาม (classifier) มาชว่ยนบั 
ซึง่ในงานวิจยัของสไตน์ (Stein. 1981)  จะศกึษาค าวา่ ‘กนั’ ‘พวก’ (group) และ ‘แตล่ะ’ (each)  

ค าวา่ ‘กนั’ เป็นค าบอกความเป็นกลุม่ก้อนของค านาม (collective) และยงัท าให้ค านามมีความหมาย
เป็นพหพูจน์ (plural) พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงันี ้

     (2) เขาตีกนั 
(Stein. 1981: 112) 
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ค าวา่ ‘กนั’ จะปรากฏร่วมกบัสกรรมกริยาหรือค ากริยาท่ีมีกรรม (transitive verb) 

     (3) เขาชอบกนั 
(Stein. 1981: 112) 

จากตวัอย่างประโยคข้างต้น แม้ค าสรรพนามจะไมบ่อกจ านวนแตพ่อเตมิค าวา่ ‘กนั’ ความหมายจงึเป็น 
พหพูจน์โดยอตัโนมตัิ ดงันัน้ ‘กนั’ จงึท าให้ค านามมีความเป็นกลุม่ก้อน  

ค าวา่ ‘กนั’ สามารถปรากฏร่วมกบัค าบอกปริมาณ ค าอ่ืนๆได้ เชน่ ทกุ หรือ บาง และตามด้วยค า
ลกัษณนาม  ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

     (4) ผู้หญิงทกุคนตีกนั 
     (5) ผู้หญิงบางคนตีกนั 

(Stein. 1981: 112) 

ซึง่สอดคล้องกบัการวิเคราะห์วา่ ‘กนั’ เกิดร่วมกบัค านามพหพูจน์เทา่นัน้ และค าวา่ ‘กนั’ ท่ีปรากฏ 
สามารถท าให้เกิดความหมายแบบขอบเขตกว้าง (wide scope) ตอ่กรรมของประโยคได้อีกด้วย 

     (6) ผู้ชายทกุคนรักผู้หญิงคนเดียวกนั 
 (Stein. 1981: 113) 

จากตวัอย่างประโยคท่ี (6) เป็นเร่ืองของ scope ambiguity คือความก ากวมท่ีเกิดขึน้เม่ือมีค าบอก
ปริมาณสองตวัท่ีมีความหมายขดัแย้งกนัอยู่ในประโยคเดียว ยกตวัอย่างประโยคเช่น ‚ผู้ชายทกุคนรัก
ผู้หญิงคนหนึ่ง‛ ประโยคนีจ้ะก ากวมเพราะสามารถมีได้ 2 ความหมาย คือ   ‚มีผู้หญิงหนึ่งคนท่ีผู้ชาย
ทกุคนรัก‛ หรือ ‚ผู้ชายทกุคนมีผู้หญิงท่ีตวัเองรัก‛ ความหมายแรกเป็นความหมายแบบขอบเขตกว้าง 
เชน่เดียวกบัตวัอยา่งท่ี (6)  ‚ผู้ชายทกุคนรักผู้หญิงคนเดียวกนั‛ แสดงภาพแผนภูมิต้นไม้โดยแทนผู้หญิง
เป็น X แทนผู้ชายเป็น Y ดงันี ้

     X 

Y    Y   Y   Y   Y 

     ภาพประกอบ 1 แผนภมูิต้นไม้แสดงขอบเขตกว้างของข้อมลูภาษา 
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ความหมายท่ีสอง ‚ผู้ ชายทุกคนมีผู้ หญิงท่ีตัวเองรัก‛ เป็นความหมายแบบขอบเขตแคบ (narrow 
scope) คือผู้ชายแตค่นมีผู้หญิงของตวัเอง แสดงภาพแผนภูมิต้นไม้โดยแทนผู้หญิงเป็น X แทนผู้ชาย
เป็น Y ดงันี ้ 
    X    X X    X    X 

Y    Y Y    Y Y  

     ภาพประกอบ 2 แผนภมูิต้นไม้แสดงขอบเขตแคบของข้อมลูภาษา  

แตผู่้วิจยัคดิวา่ ค าวา่ ‘กนั’ ให้ความหมายแบบขอบเขตกว้างเพราะมีค าว่า ‘เดียว’ ปรากฏร่วม พิจารณา
ข้อมลูภาษาดงันี ้

      (7) ก.  ทกุคนซือ้กระเป๋ากนั 
  ข.  ทกุคนซือ้กระเป๋าใบเดียว 
  ค.  ทกุคนซือ้กระเป๋าใบเดียวกนั  

จากตวัอย่างประโยคท่ี (7ก) และ (7ข) ให้ความหมายท่ีก ากวมระหว่างขอบเขตกว้างและขอบเขตแคบ
แตเ่ม่ือค าวา่ ‘เดียว’ ปรากฏร่วมกบัค าว่า ‘กนั’ ในข้อ (7ค) ท าให้เกิดความหมายของขอบเขตกว้างเพียง
ความหมายเดียว คือ ทกุคนร่วมกนัซือ้กระเป๋าเพียงแคใ่บเดียว  

นอกจากนี ้สไตน์ (Stein. 1981)  กล่าวว่า ค าว่า ‘กนั’ เป็นกริยาวิเศษณ์ (adverb) ท่ีมีความหมาย
เหมือนกบัค าวา่ ‘all’  ‘together’ หรือ ‘both’ และ จะปรากฏร่วมกบัอกรรมกริยาหรือเรียกว่ากริยาท่ีไม่มี
กรรม พิจารณาจากตวัอยา่งประโยคดงัตอ่ไปนี ้
      (8) ก. เขาวิ่งกนั 

ข. ผู้หญิงทกุคนไปกนั 
ค. ผู้หญิงสามคนทะเลาะกนับอ่ย 
ง. จอห์นและบลิให้ของขวญัแก่เฟรดกนั 

และค าวา่ ‘กนั’ ยงัเป็นสว่นประกอบท่ีมาเตมิเตม็กริยาให้สมบรูณ์  

      (9)  ก. มะลิและเรณพูบกนัตอนเช้า 
  ข. มะลิและปัญญาเหมือนกนั 
  ค. *มะลิและเรณพูบตอนเช้า 
  ง. *มะลิและปัญญาเหมือน 
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จากตวัอย่างประโยคท่ี (8) และ (9) จะเห็นว่า ‘กนั’ ท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายอกรรมกริยา ช่วยท าให้
อกรรมกริยามีความหมายท่ีสมบรูณ์ ถ้าไมมี่ค าว่า ‘กนั’ ปรากฏร่วมกบัอกรรมกริยา จะท าให้ประโยคไม่
มีความหมาย และผิดหลกัไวยากรณ์ ดงัข้อ (9ค) และ (9ง)  

ค าวา่ ‘กนั’ ท าหน้าท่ีเป็นกรรมรอง (Dative) ให้ประธานของประโยคท่ีมี  2 คน 

   (10) มะลิและเรณใูห้ของขวญักนั 

(Stein. 1981: 113) 
นอกจากนี ้ค าว่า ‘กัน’ ยงัให้ความหมายเหมือนกับค าน าหน้านาม ‘the’ ในภาษาองักฤษ คือปรากฏ
เพ่ือให้ความหมายเฉพาะเจาะจงแก่ค านามในประโยค เปรียบเทียบระหวา่งสองประโยคท่ีมีและไม่มีค า
วา่ ‘กนั’ พิจารณาจากตวัอยา่งดงัตอ่ไปนี ้

    (11) ผู้ชายยกเปียโน 
    (12) ผู้ชายยกเปียโนกนั 

 (Stein. 1981: 130) 

จากตวัอย่างประโยคข้างต้น แสดงให้เห็นว่า ค าว่า ‘กนั’ สามารถท าหน้าท่ีเป็นตวัชีเ้ฉพาะได้เพราะค า
วา่ ‘กนั’ ในประโยคท่ี (12) เฉพาะเจาะจงถึงกลุม่คนท่ียกเปียโนวา่เป็นกลุม่ของผู้ชาย  

สไตน์ (Stein. 1981) พบวา่ ‘พวก’ ให้ความหมายท่ีเฉพาะเจาะจง (definite) แก่ค านามเหมือนกบัค าว่า 
‘กนั’ พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงันี ้

    (13)  พวกของผู้หญิงยกเปียโน    

(Stein. 1981: 132) 

   ค าวา่ ‘กนั’ เป็นค ากริยาวิเศษณ์ท่ีท าให้ค านามเป็นกลุ่มก้อนเช่นเดียวกบัค าว่า ‚พวก‛ แตค่ า
วา่ ‚พวก‛ นอกจากจะแสดงความเป็นกลุ่มก้อนหรือเป็นหมวดหมู่ของค านาม ‚พวก‛ ยงัให้ความหมาย
ท่ีเฉพาะเจาะจงได้อีกด้วยเม่ือปรากฏร่วมกบัค านาม  (Stein. 1981: 132) ผู้วิจยัจึงสนใจศกึษาในเร่ือง
ของความเฉพาะเจาะจงเพ่ือดคูวามหมายและลกัษณะในการปรากฏร่วมกบัค านาม ผู้วิจยัขอน าเสนอ
งานของไลอ้อนส์ (Lyons. 2005) ท่ีศกึษาเร่ืองความเฉพาะเจาะจงในภาษาองักฤษ ซึ่งในภาษาองักฤษ
มี ‘the’ เป็นค าน าหน้านามท่ีเฉพาะเจาะจง อย่างไรก็ตาม เราจะศึกษาเร่ืองความเฉพาะเจาะจง
เพิ่มเตมิในสว่นตอ่ไป 
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3. ความเฉพาะเจาะจง (Definiteness) 
     หลายๆ ภาษา มีค าท่ีแสดงความเฉพาะเจาะจง (definiteness) หรือความไม่เฉพาะเจาะจง  

(indefiniteness) เช่น ในภาษาองักฤษจะมีค าน าหน้านาม the และ a เพ่ือท าหน้าท่ีบ่งบอกความ
เฉพาะเจาะจงและไม่เฉพาะเจาะจง ยกตวัอย่างค าว่า ‘the car’ และ ‘a car’ มีความหมายท่ีแตกตา่ง
กนัตอ่ผู้ ฟัง/ผู้ รับสาร โดยค าว่า ‘the car’ ทัง้ผู้พดูและผู้ ฟังเข้าใจตรงกนัว่าเป็นรถคนัไหน ในประโยค     
‘I bought a car this morning.’ ผู้พดูแคก่ล่าวว่าซือ้มารถคนัหนึ่งเม่ือเช้านีโ้ดยไม่ได้เจาะจงว่าเป็นคนั
ไหน และผู้ ฟังก็ไมท่ราบวา่เป็นรถคนัไหนท่ีผู้พดูซือ้มาเพราะเป็นการกลา่วครัง้แรก 

     ไลอ้อนส์ (Lyons. 2005) แบง่ความหมายของความเฉพาะเจาะจงออกได้เป็น 2 กลุ่ม กลุ่ม
แรกคือความเฉพาะเจาะจงแบบความคุ้นเคย (familiarity) กบัความเฉพาะเจาะจงแบบสามารถระบไุด้ 
(identifiability) กลุ่มท่ีสองคือความเฉพาะเจาะจงแบบความเป็นหนึ่งเดียว (uniqueness) กับความ
เฉพาะเจาะจงแบบความครอบคลมุ (inclusiveness)  

1. ความคุ้นเคย (familiarity) กบัความสามารถระบไุด้ (identifiability) 
  ความหมายของความเฉพาะเจาะจงท่ีเป็นความคุ้นเคยคือ ผู้ ฟังรู้หรือเห็นวา่ผู้พดูพดูถึงอะไร 

พิจารณาจากประโยคดงัตอ่ไปนี ้
(1) I bought a car this morning. 
(2) I bought the car this morning.  

(Lyons. 2005: 2) 
จากตวัอย่างจะเห็นว่า the car ในข้อ (2) มีความหมายท่ีเฉพาะเจาะจงตอ่ผู้ ฟัง เพราะค าว่า  the เป็น
สญัญาณท่ีบอกว่าผู้พดูและผู้ ฟังเข้าใจในสิ่งเดียวกนั ค าว่า a car ในข้อ (1) ใช้ ‘a’ เพราะเป็นครัง้แรก
ส าหรับผู้ ฟังท่ีได้ยินเก่ียวกบัรถท่ีผู้พดูก าลงัพดูถึง เป็นความรู้ใหม่เพราะผู้พดูพดูเร่ืองรถเป็นครัง้แรก แต่
ในข้อ (2) ผู้ ฟังเคยได้ยินเก่ียวกบัเร่ืองรถมาแล้วหรือผู้ ฟังอาจจะก าลงัยืนอยู่ข้างรถท่ีผู้พดูก าลงัพดูถึง 
หรือแม้ผู้ ฟังจะไมเ่คยได้ยินเก่ียวกบัเร่ืองรถมาก่อนแตมี่ประสบการณ์เคยเห็นรถท่ีผู้พดูซือ้ในโชว์รูมหรือ
ในสถานการณ์อ่ืนๆมาก่อน อย่างไรก็ตามการใช้ a ในมมุมองของผู้พดูทราบ/เข้าใจว่า ผู้ ฟังไม่มีความรู้
ในเร่ืองท่ีก าลงัพดูถึง  
พิจารณาความเฉพาะเจาะจงในเชิงความคุ้นเคยท่ีปรากฏในตวัอย่างดงัตอ่ไปนี ้ 

(3) Just give the shelf a quick wipe, will you, before I put this vase on it.  
(4) Put these clean towels in the bathroom please. 
(5)  I hear the prime minister behaved outrageously again today. 

(Lyons. 2005: 3) 
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จากตวัอยา่งข้อ (3)-(5) แสดงให้เห็นถึงผู้พดูกบัผู้ ฟังเข้าใจสถานการณ์เดียวกนั โดยความคุ้นเคย ซึ่งใน
ข้อ (3) ผู้พดูและผู้ ฟังอยู่ในสถานการณ์เดียวกนั ทัง้สองมองเห็น ‘the shelf’ (ชัน้วางหนงัสือ) ดงันัน้ใน
ประโยคนีจ้ึงแสดงถึงความเฉพาะเจาะจง ตอ่มาในข้อ (4) ผู้ ฟังอาจจะไม่เห็น ‘the bathroom’ ในขณะ
นัน้แตส่ามารถรู้ได้เพราะรู้โดยธรรมชาติว่า บ้านโดยทัว่ไปมีห้องน า้ ส่วนในข้อ (5) ผู้ ฟังจะเข้าใจว่าใน
ประเทศหนึ่ง ‘the prime minister’ หมายถึงนายกรัฐมนตรีของประเทศนัน้ๆ ซึ่งผู้ ฟังไมได้รู้จกัเป็นการ
สว่นตวัแตผู่้ ฟังทราบวา่นายกรัฐมนตรีมีตวัตนอยูจ่ริงจากการรับรู้ข่าวสารโดยทัว่ไป 

(6) The moon was very bright last night. 
(Lyons. 2005: 3) 

จากตวัอย่างข้อ (6) เป็นความรู้ทัว่ไปท่ีผู้ ฟังทกุคนคุ้นเคยเพราะเม่ือพระจนัทร์ถกูอ้างถึง จะหมายถึง
พระจนัทร์ท่ีโคจรรอบโลก 

(7) An elegant, dark-haired woman, a well-dressed man with dark glasses, and 
two children entered the compartment. I immediately recognized the woman. 
The children also looked vaguely familiar.  

จากตวัอย่างข้อ (7) การอ้างถึง ‘ผู้หญิง’ และ ‘เดก็’ ในประโยคนีใ้ห้ความหมายเฉพาะเจาะจงเพราะผู้
พดูได้อธิบายลกัษณะท่ีมีอยู่ในบริบทก่อนหน้านี ้เชน่เดียวกบัในตวัอยา่งท่ี (8)   

(8)  A: An old man, two women and several children were already there when I  
    arrived. 

          B: Did you recognize the old man? 
(Lyons. 2005: 3) 

ตวัอย่างท่ี (7)และ (8)  ผู้พดูมีการพดูถึง ‘ผู้หญิง’ ‘เด็ก’ และ ‘คนแก่’ มาก่อนหน้านีใ้นลกัษณะท่ีไม่
เฉพาะเจาะจง เม่ือมีการอ้างถึง ‘ผู้หญิง’ ‘เด็ก’ และ ‘คนแก่’  อีกครัง้จึงใส่ค าน าหน้านาม ‘the’ เพ่ือบง่
บอกความเฉพาะเจาะจงของค านามท่ีได้กลา่วไปแล้ว 

(9) I had to get a taxi from the station. On the way the driver told me there was a 
bus strike. 
(10) They’ve just got in from New York. The plane was five hours late. 

 (Lyons. 2005: 3) 
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จากตวัอย่างท่ี (9) และ (10) เป็นความเข้าใจของผู้ ฟังท่ีมีตอ่สิ่งท่ีมีความเก่ียวข้องกนั อย่างในข้อ (9) 
ไม่ได้อ้างถึงคนขบัรถมาก่อนแตอ้่างถึงแท็กซ่ี เป็นความรู้ทัว่ไปท่ีรถแท็กซ่ีนัน้ประกอบด้วยคนขบัรถ ค่า
โดยสาร เบาะนัง่และอ่ืนๆท่ีมีความเก่ียวข้องกบัแท็กซ่ี ผู้ ฟังสามารถทราบได้ว่า  ‘the driver’ ของผู้พูด
คือคนขบัรถของ ‘a taxi’ ท่ีพดูถึงก่อนหน้านี ้และ ‘the plane’ ในข้อ (10) มีความสมัพนัธ์กบัรูปแบบการ
เดินทางซึ่งถ้าเดินทางมาจากนิวยอร์ก เคร่ืองบินมกัจะเป็นพาหนะท่ีเป็นไปได้มากท่ีสุดเม่ือผู้พูดอยู่ท่ี
แมนเชสเตอร์ สหราชอาณาจกัร 

 (11)    The president of Ghana is visiting tomorrow. 

(Lyons. 2005: 3) 

จากตวัอยา่งท่ี (11) แม้ผู้ ฟังจะไม่รู้จกักบัประเทศกาน่าเป็นการส่วนตวัหรือไม่เคยได้ยินมาก่อนแตผู่้ ฟัง
สามารถรู้ได้จากข้อมลูขา่วสาร และความเป็นไปได้ท่ีประเทศกานา่นัน้มีประธานาธิบดีปกครองประเทศ
และด้วยความเป็นจริงท่ีวา่ประธานาธิบดีมีได้คนเดียวเทา่นัน้ ในประโยคดงักล่าวการใช้ the จึงมีความ
สมเหตสุมผล 

    อย่างไรก็ตาม ไลอ้อนส์ (Lyons. 2005) กล่าวเพิ่มเติมว่า นกัภาษาศาสตร์หลายคนมองว่า
ควรจะใช้ความเฉพาะเจาะจงแบบสามารถระบไุด้แทนความเฉพาะเจาะจงแบบความคุ้นเคย เน่ืองจาก
การใช้ ‘the’ ในประโยคเป็นตวับง่บอกให้ผู้ รับสารสามารถระบุความเฉพาะเจาะจงโดยค านึงถึงความ
เป็นไปได้ จากสิ่งท่ีผู้ ฟังได้ยินมาหรือเคยเห็นมาแล้ว พิจารณาจากสถานการณ์ดงัตอ่ไปนีท่ี้เปรียบเทียบ
แนวคดิระหวา่งความเฉพาะเจาะจงแบบความคุ้นเคยและความเฉพาะเจาะจงแบบสามารถระบไุด้ 

ประโยคในข้อ (12) สถานการณ์คือ ในห้องนัง่เล่น แอนก าลงัพยายามแขวนรูปภาพบนผนงัและไม่ได้
หนัตวักลบั แต่พูดกับโจท่ีเพิ่งเดินเข้ามาว่า ‘ช่วยหยิบค้อนให้หน่อย’ จากนัน้โจมองไปรอบๆและเห็น
ค้อนวางอยูบ่นเก้าอี ้1 อนั 

      (12)    Pass me the hammer, will you? 
(Lyons. 2005: 6) 

จากสถานการณ์ดงักลา่ว ‘โจ’ ในขณะนัน้ไมรู้่ว่ามีค้อนวางอยู่ในห้องแตเ่ขามองหาตามท่ีแอนกล่าวว่ามี
ค้อนอยู่ ‘the hammer’ เป็นตวับง่บอกให้ ‘โจ’ รู้ว่ามีค้อนอยู่และค ากริยา ‘pass’ เป็นกริยาบง่บอกให้
เกิดการกระท าทันที ด้วยเหตนีุท้ าให้ ‘โจ’ มัน่ใจว่าจะมีค้อนอยู่ในห้อง นามวลี ‘the hammer’ ใน
ประโยคดงักลา่วนัน้ไมเ่ป็นท่ีคุ้นเคยของผู้ รับสาร แตท่ าให้ผู้ รับสารสามารถระบไุด้จากนามวลีดงักลา่ว 
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    อย่างไรก็ตาม ไลอ้อนส์ (Lyons. 2005) ไม่ได้อธิบายความเฉพาะเจาะจงท่ีปรากฏใน
ตวัอยา่งประโยคท่ี (9) และ (10) อยา่งครอบคลมุ พิจาณาจากประโยคดงัตอ่ไปนี ้

     (13) ‘I had to get a taxi from the station. The views on both sides of the road were 
so awesome.’  
     (14) ‘They’ve just got in from New York. The coach was five hours late.’ 
ในข้อ (13) จะสงัเกตได้ว่า ‘the views’ แม้จะไม่ได้เป็นส่วนประกอบของแท็กซ่ี แต่มีความสมัพนัธ์
เก่ียวข้องกบัแท็กซ่ีแบบเฉพาะเจาะจงได้ เช่นเดียวกบัในข้อ (14) ‘The coach’ สามารถแทนท่ี ‘the 
plane’ ได้หากผู้ รับสารไม่ทราบว่าประโยคนีข้องผู้พดูเกิดขึน้ท่ีไหน ซึ่งตวัอย่างข้างต้นของข้อ (11) และ 
(12) เป็นสิ่งท่ีไลอ้อนส์ไมไ่ด้กลา่วถึง 

ในประโยคท่ี (11) ‘The president of Ghana is visiting tomorrow.’  ไลอ้อนส์ อธิบายวา่ ผู้ รับสารนัน้
สามารถรู้ความเฉพาะเจาะจงในประโยคจากความคุ้นเคยหรือความสามารถท่ีระบไุด้ จงึเกิดค าถามท่ี
เป็นไปได้ว่าผู้ รับสารอาจจะถามกลบัผู้พดูวา่ ‘Wait a minute. Does Ghana have a president?’ มี
ความเป็นไปได้หรือไมว่า่การใช้ the มาจากการสนันิษฐานของผู้พดูเพียงคนเดียวท่ีวา่ประเทศกานา่มี
ประธานาธิบดี ดงันัน้ผู้พดูจงึคาดหวงัวา่ผู้ ฟังจะต้องบง่ชีน้าม ‘the president of Ghana’ ได้  

สว่นสถานการณ์ในประโยค(12) ‘Pass me the hammer, will you?’ ไลอ้อนส์ไมไ่ด้อธิบายไว้อยา่ง
ครอบคลมุท าให้ผู้วิจยัเกิดค าถามวา่ในสถานการณ์ดงักล่าวสามารถใช้  ‘Pass me a hammer, will 
you?’ ได้หรือไม ่ 

    ต่อมา ในกลุ่มท่ีสองผู้ วิจัยจะกล่าวถึงความเฉพาะเจาะจงแบบความเป็นหนึ่งเดียว 
(uniqueness) กบัความเฉพาะเจาะจงแบบความครอบคลมุ (inclusiveness)  

2. ความเป็นหนึง่เดียว (uniqueness) กบัความครอบคลมุ (inclusiveness)  
   มีบางกรณีท่ีความเฉพาะเจาะจงแบบความคุ้นเคยและความสามารถในการระบตุวัไม่

สามารถอธิบายความเก่ียวข้องของประโยคเหลา่นีไ้ด้ดีพอ พิจารณาจากตวัอย่างประโยคดงัตอ่ไปนี ้ 
     (15) I’ve just been to a wedding. The bride wore blue.  

(Lyons. 2005: 7) 

ผู้ ฟัง/ผู้ รับสารสามารถมองเห็นความเฉพาะเจาะจงได้ในประโยค (15) เน่ืองจากผู้ ฟัง/ผู้ รับสารนัน้ทราบ
ดีว่าการแตง่งานมีเจ้าสาวเพียงคนเดียวจึงท าให้ระบุได้ว่าเจ้าสาวสวมชดุสีน า้เงิน แตผู่้ ฟัง /ผู้ รับสารไม ่
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สามารถทราบได้ว่าผู้หญิงคนไหนคือเจ้าสาว เน่ืองจากสถานการณ์ในประโยคท าให้ผู้ ฟัง/ผู้ รับสาร 
สามารถคาดการณ์ถึงความเป็นไปได้และความจริง ซึง่สามารถพิจารณาได้จากประโยคดงัตอ่ไปนี ้  

สถานการณ์คือพยาบาลเดินเข้ามาในห้องผ่าตัดและกล่าวว่า ‘ฉันสงสัยว่าใครจะเป็นแพทย์ท่ีวาง 
ยาสลบในการผา่ตดัวนันี’้   
      (16)  I wonder who the anaesthetist is today.  

(Lyons. 2005: 7) 
จากตวัอย่างประโยคท่ี (16) ผู้พูดไม่สามารถระบุได้ว่า ใครคือแพทย์ท่ีจะมาวางยาสลบในการผ่าตดั 
วนันีแ้ละคิดว่าผู้ ฟังไม่สามารถระบไุด้เช่นกนัแตท่ัง้ผู้ ฟังและผู้พดูเพียงทราบว่ามีคนคนนัน้อยู่จริง และ 
อ้างถึงแคแ่พทย์คนนัน้ (แสดงถึงความเฉพาะเจาะจง)  
ตวัอยา่งประโยคตอ่มาเป็นการเฉพาะเจาะจงอนปุระโยคท่ีตามหลงันามวลี 

      (17)  Mary’s gone for a spin in the car she just bought. 

(Lyons. 2005: 8) 

จากตวัอย่างประโยคท่ี (17)  ผู้ ฟังไม่สามารถอ้างได้ว่ารถท่ีผู้พดูพดูถึงคือรถคนัไหน ยกเว้นว่าผู้ ฟังเห็น
รถคนันัน้ท่ีผู้พดูพดูถึง ‘the car’ ในประโยคบง่บอกว่า ‘แมร่ีซือ้รถมาคนัเดียว’ แสดงให้เห็นถึงความเป็น
หนึ่งเดียว ประโยคนีมี้ความเฉพาะเจาะจงแบบความเป็นหนึ่งเดียวเข้ามาเก่ียวข้องเพราะแสดงให้เห็น
ถึงสิ่งท่ีมีอยู่สิ่งเดียว (only) แตใ่นขณะเดียวกนั ประโยคตวัอย่างในข้อท่ี (18) สามารถเกิดขึน้ได้แม้ว่า
จะหมายถึง แมร่ีซือ้รถมาคนัเดียวก็ตาม และในประโยคท่ี (18) มีความเป็นไปได้ว่า แมร่ีซือ้รถมากกว่า
หนึง่คนัเชน่กนั 

       (18)   Mary’s gone for a spin in a car she just bought. 

(Lyons. 2005: 8) 

‘a car’ ในประโยคดงักล่าวไม่ได้ให้ความหมายแบบเป็นหนึ่งเดียวเพราะสามารถให้ความหมายได้ 2 
ความหมายดงักล่าว เม่ือพดูถึงความเป็นหนึ่งเดียว ค านามในประโยคจะต้องให้ความหมายมีแคเ่พียง
หนึง่เดียว (only one)  

มีบางสถานการณ์ท่ีสามารถอธิบายได้อย่างชดัเจนถึงความหมายของความเฉพาะเจาะจงแบบเป็น
หนึง่เดียว พิจารณาจากตวัอยา่งประโยคดงัตอ่ไปนี ้ 

      (19)  Janet is the cleverest child in the class 
      (20) You are the first visitor to our new house. 
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      (21) I’ve got the same problem as you.  
      (22) He is the only student who dislikes phonology. 
      (23) I offered a discount to the next customer. 

สงัเกตได้วา่ความเป็นหนึง่เดียวจะปรากฏในประโยคท่ีมีการเปรียบเทียบขัน้สงูสดุ (superlative)หรือ
จะต้องมีค าคณุศพัท์หรือกริยาวิเศษณ์ เชน่ ‘first’, ‘same’, ‘only’ และ ‘next’ เป็นต้น 

ในขณะท่ีความเป็นหนึ่งเดียวจะปรากฏกับค านามเอกพจน์เท่านัน้ แต่ความเฉพาะเจาะจงแบบความ
ครอบคลมุจะปรากฏกบัค านามพหพูจน์และค านามนบัไมไ่ด้   

        (24)   a. We’re looking for the vandals who broke into the office yesterday. 
      b. I can’t find the shampoo I put here this morning.  

        (25)   a. They are the only students who dislike phonology. 
       b. This is the only water you’re likely to see for miles.  

ในข้อ (24a) และ (25a) ค านามเป็นพหพูจน์ท่ีมีความเฉพาะเจาะจงซึ่งแสดงถึงความครอบคลมุถึงทกุ
สมาชิกของค านามนัน้  ส่วนนามวลีในข้อ (24b) และ (25b) เป็นนามนับไม่ได้ซึ่งแสดงถึงความ
เฉพาะเจาะจงแบบความครอบคลมุทัง้หมดของสิ่งๆนัน้ (entity)  

ค าน าหน้านามเฉพาะเจาะจง the นอกจากจะปรากฏร่วมกับค านามนับได้ ยังสามารถปรากฏ
ครอบคลุมไปถึงค านามนบัไม่ได้ด้วย ค าว่า the ท าหน้าท่ีเป็นค าบอกปริมาณท่ีครอบคลุมทัง้หมด 
(Universal quantifier) และมีความหมายคล้ายกบัความหมายของ all  พิจารณาจากข้อมูลภาษา
ดงัตอ่ไปนี ้
        (26) a. I’ve washed the dishes. 
              b. I’ve washed all the dishes.   

(Lyons. 2005: 11)  

จากตวัอย่างประโยคท่ี (26) ค าน าหน้านามเฉพาะเจาะจง the  และ all มีความหมายท่ีใกล้เคียงกนั 
ความแตกตา่งก็คือ all จะเน้นวา่มี ‘ทัง้หมด’ มากกวา่ the 

    ตอ่มา ไลอ้อนส์ (Lyons. 2005) ใช้ทฤษฎีเอ็กซ์บาร์ในการอธิบายโครงสร้างของนามวลีท่ี
ประกอบไปด้วย the และ a ในภาษาองักฤษ 

   ในนามวลีท่ีประกอบไปด้วยค าน าหน้านามเฉพาะเจาะจง the  จะอยูใ่นต าแหนง่ของ 
Determiner (Det, D) ยกตวัอยา่งเชน่ ‘the car’   
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           DP 

D’ 

     [+DEF] D          NP 

    the          N 

                    car 

   ภาพประกอบ 3 แผนภมูิต้นไม้ของโครงสร้างนามวลีเฉพาะเจาะจง 

และตวัอยา่งนามวลีท่ีมีค าบอกปริมาณปรากฏร่วมกบั the เชน่ ‘the three blue cars’ 

            DP 

D’ 

  [+DEF]   D               NP 

        the       Q            N’ 

                    three   AP          N’ 

  A        N 

 blue            cars 

    ภาพประกอบ 4 แผนภมูิต้นไม้ของโครงสร้างนามวลีเฉพาะเจาะจง 

   ในนามวลีท่ีประกอบไปด้วยค าน าหน้านามไมเ่ฉพาะเจาะจง a  จะอยูใ่นต าแหนง่ของ 
Quantifier (Q) ยกตวัอยา่งค าวา่ ‘a blue car’ 
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DP 

 D’ 

  [-Def]    D   NP 

              a   AP     N’ 

   A  N 

blue             car 

    ภาพประกอบ 5 แผนภมูิต้นไม้ของโครงสร้างนามวลีท่ีไมเ่ฉพาะเจาะจง 

ในภาษาองักฤษ ค าน าหน้านามไมเ่ฉพาะเจาะจง a ท าหน้าท่ีเป็นค าบอกจ านวนเหมือนกบั one จงึอยู่
ในต าแหนง่เดียวกบัจ านวนคือต าแหนง่ของค าบอกปริมาณ Quantifier (Q)  

หลังจากท่ีได้ศึกษาเร่ืองของความเฉพาะเจาะจงในภาษาอังกฤษแล้ว ในส่วนต่อไป ผู้ วิจัยจะศึกษา
งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องในภาษาตา่ง ๆ อาทิเชน่ ภาษาเกาหลี ญ่ีปุ่ นและเปอร์เซีย ว่าตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ใน
ภาษาเหล่านัน้สามารถท าหน้าท่ีอะไรได้บ้างเม่ือปรากฏร่วมกบัค านาม โดยจะเร่ิมศกึษาภาษาเกาหลี 
ญ่ีปุ่ นและเปอร์เซีย ตามล าดบั 
 
4. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
    ผู้ วิจัยเลือกศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวข้องในภาษาเกาหลี ญ่ีปุ่ น และเปอร์เซีย (Ghaniabadi. 
2009) เพราะว่าในงานวิจยัของวิลท์ชโก (Wiltschko. 2008) ซึ่งจะศึกษาในล าดบัถัดจากงานวิจยัท่ี
เก่ียวข้อง กลา่ววา่ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ในภาษาเกาหลี ญ่ีปุ่ นและเปอร์เซียไม่ใช่สิ่งจ าเป็นภายในภาษา 
แต่มีขึน้เพ่ือเป็นส่วนขยายของค านาม ผู้ วิจยัพบว่า ค าว่า ‚พวก‛ ในภาษาไทยก็เช่นกัน เน่ืองจากไม่
ปรากฏร่วมกบัค านามก็ไมผ่ิดไวยากรณ์ ดงันัน้ ผู้วิจยัจึงเช่ือว่า ค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านาม
มีคณุสมบตัิหรือลกัษณะท่ีคล้ายกบัตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์ในภาษาดงักล่าว ผู้ วิจยัจึงสนใจศึกษาตวับ่ง
ชีบ้อกพหูพจน์ในภาษาเกาหลี ญ่ีปุ่ นและเปอร์เซีย โดยจะเร่ิมศึกษาเร่ิมจาก ภาษาเกาหลี ญ่ีปุ่ นและ 
เปอร์เซีย ตามล าดบั 
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   4.1 ตัวบ่งชีบ้อกพหพูจน์ในภาษาเกาหลี 
    ในภาษาเกาหลี มีงานวิจยัของ ปาร์คโซยอง (Park So-Young. 2008) กล่าวว่า –tul ใน

ภาษาเกาหลีนัน้ไม่ใช่ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ (plural marker) แต่เป็นตวับ่งชีก้ารแจกแจง (distributive 
marker) โดยอธิบายไว้ว่า ค านามในภาษานัน้สามารถให้ความหมายได้ทัง้เอกพจน์และพหูพจน์ 
พิจารณาจากข้อมูล 3 ประการหลกัๆ ท่ีเป็นการยืนยนัว่า –tul เป็นตวับ่งชีก้ารแจกแจง ไม่ใช่ตวับ่ง
ชีบ้อกพหพูจน์ ดงันี ้

     ประการแรกคือความหมายของ –tul ในภาษาเกาหลี แปลว่า แต่ละหรือทุกคน และท า
หน้าท่ีเป็นตวับง่ชีก้ารแจกแจง ยกตวัอยา่งประโยค ‘พวกเราแต่ละคนซือ้รถ’ หรือ ‘พวกเราทุกคนซือ้รถ’ 

     (1)  a. Wuli-nun  cha-lul  sassta 
     We-TOP  car-ACC buy.PST.DC 
     ‘We bought a car.’  
 
   b. Wuli-tul-un  cha-lul  sassta 
       We-TUL-TOP car-ACC buy.PST.DC 
       ‘We bought a car.’ / ‘All our member bought a car.’     
       (Park So-Young. 2008: 282)   

จากตวัอย่างในประโยคข้อ (1a) หมายความว่า เราซือ้รถและรถมีแค ่1 คนั  แตใ่นข้อ (1b) เม่ือมี –tul 
ปรากฏตอ่ท้ายต าแหน่งประธาน ‘wuli’ (เรา) สามารถแปลได้ 2 ความหมายคือ เราซือ้รถแค ่1 คนัและ
อีกความหมายคือ พวกเราทกุคนซือ้รถเป็นของตวัเอง (รถจงึมีหลายคนั)    

ประการท่ีสองคือ –tul (แตล่ะ) จะสามารถปรากฏในประโยคท่ีแสดงความเป็นกลุ่มโดยมีค ากริยา ค าว่า  
รวมกนั ล้อมรอบ และพบกนั แต ่–tul จะไม่ปรากฏในประโยคท่ีมีค ากริยาท่ีตามด้วยกลุ่มส่ีคนหรือกลุ่ม
ใหญ่  ในภาษาเกาหลีแบง่ประโยคท่ีแสดงความเป็นกลุม่ไว้ 2 ประเภท ดงันี ้

    ประเภทท่ี 1 (กริยาเชน่ค าวา่ รวมกนั, ล้อมรอบ, พบกนั เป็นต้น)  

       (2)   a.  Swuhakkwa   kyoswu-ka      kyosil-ey            moyessta 
                    Math-department    professor-Nom    classroom-Loc       gather.PST.Dc 
        ‘Professors of a Math-department gathered in the classroom.’    
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              b.  Swuhakkwa   kyoswu-tul-i           kyosil-ey              moyessta 
        Math-department     professor-Tul-Nom   classroom-Loc    gather.PST.Dc 
       ‘(All) Professors of a Math-department gathered in the classroom.’   
        (Park So-Young. 2008: 282) 

     ประเภทท่ี 2 (กลุม่ส่ีคน หรือเป็นกลุม่ใหญ่)  

       (3)  a.  Swuhak-kwa-nun  kyoswu-ka  ney myeng-ita 
       Mathematics-dept.-TOP professor-Nom  four CL.DC   

    ‘The professors in Mathematic department are a group of four.’ 

             b.  ?? Swuhak-kwa-nun  kyoswu-tul-i  ney myeng-ita 
        Mathematics-dept.-TOP professor-PL-Nom four CL.DC   

             c.      Wuli-nun  acwu  khun  tancey-ita 
           We-TOP  very  big  group.DC 
           ‘We are a very big group.’ 

             d. ?? Wuli-tul-un acwu  khun  tancey-ita 
            We-PL-TOP  very  big  group.DC 

        (Park So-Young. 2008: 283) 

ปาร์คโซยอง (Park So-Young. 2008) กล่าวว่า -tul สามารถปรากฏร่วมกับประโยคแบบการแสดง
หมวดหมู่ประเภทท่ี 1ดงัเช่น ในข้อ 2 (a และ b) แตไ่ม่สามารถปรากฏร่วมกบัประโยคแบบการแสดง
หมวดหมู่ประเภทท่ี 2 อย่าง ในข้อ 3 ได้ ซึ่งจากตวัอย่างข้างต้น ท าให้เห็นว่า –tul มีคุณสมบตัิท่ี
แตกตา่งจากตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์อย่าง –s ในภาษาองักฤษ เม่ือเปรียบเทียบกนัแล้วพบว่าตวับง่ชีบ้อก
พหพูจน์ –s ในภาษาองักฤษสามารถปรากฏร่วมกบัประโยคแบบการแสดงหมวดหมู่ได้ทัง้ 2 ประเภท 
จงึมีอิสระในการ เกิดร่วมกบัค านามมากกวา่ –tul ในภาษาเกาหลี ยกตวัอยา่งได้ดงันี ้ 

      (4)  a. The professors gathered/met in the classroom. (ประเภทท่ี1) 
 b. The professors of Mathematics department are a group of four/a very big 
group.    (ประเภทท่ี 2)                   

(Park So-Young. 2008: 284) 
 



24 
 

ประการท่ีสามคือ –tul ต้องปรากฏร่วมกบั  kakca (แตล่ะ) พิจารณาจากข้อมลูภาษาได้ดงันี ้ 

      (5)  a.  Haksayng-tul-i  kakca  hakkyo-ey kassta 
                student-PL-Nom  each  school-Loc go.PST.Dc 

                 ‘Each students went to a school.’   

         b. *Haksayng-i  kakca  hakkyo-ey kassta 
        student-NOM  each  school-Loc go.PST.Dc 

            (Park So-Young. 2008: 284) 

จากตวัอย่างข้างต้นในประการท่ี 3 พบว่า –tul มีความสามารถในการแจกแจงกลุ่มของค านามได้และ
ไมไ่ด้เป็นแคต่วับง่ชีบ้อกพหพูจน์ ซึง่ –tul นา่จะตรงกบัค าว่า ‘each’ ในภาษาองักฤษ และมีความหมาย
ว่า ‘แต่ละ’  ในภาษาไทย ปาร์คโซยอง ยังกล่าวอีกว่า ถ้า–tul เป็นตัวบ่งชีบ้อกพหูพจน์ (plural 
marking) ในภาษาเกาหลีจริง -tul จะต้องสามารถปรากฏร่วมกับค านามได้ในทุกสถานการณ์ แต่
พบว่าถ้าประโยคใดมีค าลกัษณนามปรากฏอยู่ ในประโยคนัน้จะไม่มี –tul ปรากฏร่วมด้วย เพราะ –tul 
กับค าลักษณนามท าหน้าท่ีขดัแย้งกัน หรือเรียกว่าเป็นการเติมค าท่ีซ า้ซ้อน (double marking) ใน
ประโยค ซึง่จะเป็นสิ่งท่ีผิดไวยากรณ์ในภาษาเกาหลี พิจารณาจากตวัอยา่งดงัตอ่ไปนี ้

        (6)  *Sakwa-tul  sey kay 
                     Apple-PL  3 CL 
                    ‘three apples’ 
                  *Chayk-tul  tases kwen 
                     Book-PL               5 CL 

                                   ‘five books’                                                                                                                                                     
              (Park So-Young. 2008: 284)   

        นอกจากนีย้งัมีอีกงานวิจยัท่ีมีความคิดเห็นไปในทิศทางเดียวกบั ปาร์คโซยอง (Park So-
Young. 2008) คือ งานวิจยัของ คิมแจชิว (Kim Jaeshil. 2008) กล่าวไว้ว่า –tul เป็นมากกว่าตวับง่
ชีบ้อกพหพูจน์ ซึ่งเหตผุลท่ี คิมแจชิว คิดว่า –tul ไม่ได้เป็นเพียงแค่ตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์ คือ โดยปกติ
แล้วตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์มกัจะปรากฏร่วมกับ ค านาม เพ่ือท าให้ค านามเป็นพหูพจน์ แต ่ -tul ไม่เพียง
แค่สามารถปรากฏร่วมกับค านามแต่ยงัสามารถปรากฏร่วมกับค าสรรพนาม ค ากริยา  และ ค ากริยา
วิเศษณ์ได้อีกด้วย ในภาษาเกาหลี เรียกปรากฏการณ์นีว้่า Copied Plural Marker (CPM) คือ การ
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ท าซ า้ของตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ท่ีปรากฏร่วมกบัค ามากกว่าหนึ่งค าภายในประโยค (8b) และ (8c)  แตมี่
ข้อสงัเกตอยูว่า่ ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ตวัแรกต้องเติมท่ีค านามซึ่งเป็นประธานของประโยคก่อนจึงจะเกิด
การท าซ า้ของตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ตวัตอ่ไปได้  พิจารณาจากตวัอยา่งประโยคดงัตอ่ไปนี ้ 

      (7)  a. haksayng-i   wundongcang-ey  moyko-iss-ta 
     Student-Nom playground-Loc  gather-Prog-Dec 
     ‘Students are gathering at the playground.’ 

  b. *haksayng-i  wundongcang-ey-tul  moyko-iss-ta 
       Student-Nom playground-Loc-PL  gather-Prog-Dec 

  c. *haksayng-i  wundongcang-ey  moyko-tul-iss-ta 
          Student-Nom playground-Loc  gather-PL-Prog-Dec 

จากตวัอยา่งท่ี (7b) และ (7c) จะเห็นวา่ เม่ือไมเ่ตมิตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ท่ีประธานของประโยคก่อนเป็น
อนัดบัแรก ประโยคนัน้จะผิดไวยากรณ์  แตถ้่าจะไมเ่ตมิตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ก็ไม่ควรเติมในทกุต าแหน่ง
ภายในประโยคดงัข้อ (7a)  

ข้อ (8) เสนอตวัอย่างประโยคท่ีมีการเติม –tul ได้อย่างถกูต้อง คือเร่ิมจากการเติม –tul ในต าแหน่ง
ประธานของประโยคก่อนเป็นอนัดบัแรก จากนัน้จงึถึงจะเติม –tul ในต าแหน่งอ่ืนๆของประโยคได้ดงัข้อ 
(8b) และ (8c) 

      (8)  a. haksayng-tul-i  wundongcang-ey  moyko-iss-ta 
     Student-PL-Nom playground-Loc  gather-Prog-Dec 
   ‘Students are gathering at the playground.’ 
 b. haksayng-tul-i  wundongcang-ey-tul  moyko-iss-ta 
     Student-PL-Nom playground-Loc-PL  gather-Prog-Dec 
    ‘Students are gathering at the playground.’ 
 c. haksayng-tul-i  wundongcang-ey  moyko-tul-iss-ta 
        Student-PL-Nom playground-Loc  gather-PL-Prog-Dec 
     ‘Students are gathering at the playground.’     

       (Kim Jaeshil. 2008: 166) 
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จะเห็นว่าความหมายของประโยคระหว่าง (7a) และ (8) มีความหมายเดียวกัน คิมแจชิล                
(Kim Jaeshil. 2008) จึงสนันิษฐานว่า –tul ต้องเป็นมากกว่าตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์ วิเคราะห์จาก
สถานการณ์ตวัอย่าง มนู (Kim Jaeshil. 2008; อ้างอิงจาก Moon. 1995) คือสถานการณ์ ‘เม่ือสามี
ท างานเลิกดกึกลบัมาท่ีบ้าน ถามภรรยาวา่เธอกบัลกูทานอาหารเย็นกนัหรือยงั’  

      (9)  สามี:    Cenyek-tul mek-ess-na? 
             Dinner-PL eat-Past-Q 

           ‘Did you (including the kids) eat dinner?’ 
                  ภรรยา: ta-tul  mek-ess-eyo 

             All-PL  eat-Past-Hon 
             ‘We all ate dinner.’ 
        (Moon. 1995: 358) 

จากตวัอย่างท่ี (9) ของค าถามของสามีท าให้เห็นว่า ถึงแม้ว่าในประโยคค าถามท่ีสามีถามจะไม่ได้เอ่ย
ถึงประธานของประโยค แต่ภรรยาก็สามารถเข้าใจได้ว่าสามีก าลงัพดูถึงตนเองและลกูๆ เน่ืองจากว่า 
ปรากฏการณ์การท าซ า้ของตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์ หรือ ควรจะเติมท่ีค านามในต าแหน่งประธานของ
ประโยคก่อน จงึจะเตมิท่ีค าอ่ืนๆ ภายในประโยคเป็นล าดบัตอ่มา  แม้ว่าในตวัอย่างประโยคท่ี (9) จะไม่
มีประธานของประโยค แตเ่ราเข้าใจได้ว่า ประธานของประโยคเป็นพหพูจน์เพราะมีการเติม –tul ดงันัน้
การเกิด CPM ในตวัอย่างท่ี (9) –tul จึงไม่ได้ท าหน้าท่ีเพียงแคเ่ป็นตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ แตย่งัท าหน้าท่ี
ระบคุ านามท่ีมนัต้องการเฉพาะเจาะจงได้อีกด้วย   

     อีกกรณีหนึ่งท่ี –tul ท าหน้าท่ีแตกต่างจากตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ –s ในภาษาองักฤษคือ tul 
ไม่จ าเป็นต้องเติมร่วมกบัค านามทกุครัง้เพ่ือบอกว่าค านามเป็นพหพูจน์ แตส่ามารถใช้ค าบอกปริมาณ
แทนได้ เช่น ค าว่า ‘manh’ (many) แม้ว่าจะไม่มี –tul ปรากฏร่วมกบัค านาม ก็สามารถท าให้ค านาม
เป็นพหพูจน์ได้โดยไมผ่ิดไวยากรณ์  

     (10)    a. haksayng-i  manh-ta 
Student-Nom  many-Det  

    ‘There are many students’   
    b. *haksayng –tul – I manh-ta 

      (Kim Jaeshil. 2008: 163) 
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    จากหลกัฐานท่ี ปาร์คโซยอง (Park So-Young. 2008) กล่าวมาทัง้หมด จึงเป็นข้อสรุปท่ีว่า      
–tul ในภาษาเกาหลีไม่ใช่ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ (plural marker) เน่ืองจากว่า –tul ไม่สามารถปรากฏ
ร่วมกบัค านามได้ถ้าในนามวลีนัน้มีจ านวนและค าลกัษณนามอยู่ด้วย เพราะในภาษาเกาหลีการท าให้
ค านามมีความหมายเป็นพหูพจน์คือการเติมค าลกัษณนามและจ านวน นอกจากนี ้–tul ยงัสามารถ
ปรากฏร่วมกบัค ากริยา และค าวิเศษณ์ได้นอกจากค านาม ท าให้เห็นวา่ –tul ไม่ได้ท าหน้าท่ีเป็นเพียงแค่
เป็นตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ แตท่ าหน้าท่ีเป็นตวับง่ชีก้ารแจกแจง (distributive marker)  

    ล าดบัตอ่ไป ผู้วิจยัจะน าเสนองานวิจยัท่ีศกึษาตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ในภาษาญ่ีปุ่ น  กล่าวคือ
ตัวบ่งชีบ้อกพหูพจน์ในภาษาญ่ีปุ่ นสามารถให้ความหมายได้ 2 ความหมายแก่ค านาม คือให้
ความหมายท่ีเป็นพหพูจน์และให้ความหมายถึงบคุคลท่ีเก่ียวข้องกบัค านาม  

 

   4.2 ตัวบ่งชีบ้อกพหพูจน์ในภาษาญ่ีปุ่ น 
    อเุอดะและฮารางูจิ (Ueda; & Haraguchi. 2008) กล่าวว่า ในภาษาญ่ีปุ่ น ตวับ่งชีบ้อก

พหพูจน์ –tati สามารถให้ความหมายท่ีเป็นพหพูจน์และให้ความหมายถึงบคุคลท่ีเก่ียวข้องแก่ค านาม
ได้ คอร์แบต (Corbett.  2000) กล่าวว่า associative หรือ associative plural (ASS) หมายถึง การ
อ้างถึงสมาชิกท่ีเก่ียวข้องกบัค านามหลกัอีกหนึ่งหรือมากกว่าหนึ่ง สามารถเป็น ‘ครอบครัว/เพ่ือนของ
ค านาม’ และมกัจะปรากฏร่วมกบัค านามท่ีเป็นคนเทา่นัน้ ไมพ่บท่ีปรากฏกบัสตัว์และสิ่งของ  

    อเุอดะ และ ฮารางูจิ (Ueda; & Haraguchi. 2008) กล่าวว่า ค านามทัว่ไปในภาษาญ่ีปุ่ น
สามารถให้ความหมายท่ีเป็นพหพูจน์ได้ในตวัเองโดยท่ีไมจ่ าเป็นต้องเติม –tati เพียงแตค่ านามนัน้จะให้
ความหมายท่ีคลมุเครือระหวา่งเอกพจน์และพหพูจน์ พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงันี ้

     (11)  gakusei-ga koogisita 
  Student-NOM protested 
  ‘The student (s) protested.’             

     ในภาษาญ่ีปุ่ นจงึมีตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ –tati เพ่ือลดความคลมุเครือของค านาม  

     (12)  gakusei-tati-ga  koogisita 
  Student-PL-NOM protested 
   ‘The students protested.’ 
               (Ueda; & Haraguchi. 2008: 238) 
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    อเุอดะ และ ฮารางูจิ (Ueda; & Haraguchi. 2008) กล่าวอีกว่า ในภาษาญ่ีปุ่ น –tati 
นอกจากจะท าหน้าท่ีเป็นตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์แล้ว ยังท าหน้าท่ีเป็นตวับ่งชีท่ี้บอกความเก่ียวข้องกับ
ค านามได้อีกด้วย พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงันี ้

     (13)    a.  gakusei-tati  
      Student-PL  
      ‘students’   

                 b.      Taroo-tati 
         Taroo-PL (ASS) 
         ‘Taroo and his associates’ 
                   (Ueda; & Haraguchi. 2008: 236) 

จากตวัอย่างในข้อ (13b) จะเห็นว่า เม่ือ –tati ท่ีเป็นตวับง่ชีบ้อกความเก่ียวข้องอยู่ติดกบัค านามท่ีเป็น
ช่ือเฉพาะ จะท าให้ค านามนัน้มีความหมายเป็นพหูพจน์หมายถึง ‘ทาโร่และพวกของทาโร่’ แต่ค านาม
ทัว่ไปจะต้องเตมิตวับง่ชีบ้อกความเก่ียวข้องหลงัตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ พิจารณาจากตวัอยา่งดงัตอ่ไปนี ้

     (14)     a. gakusei-tati-tati 
   student-PL-ASS 
   ‘the students and their associates’  
                b. Taroo-tati-tati 
   Taroo -PL-ASS 

‘Taroo and his associates and their associates’  
    (Ueda; & Haraguchi. 2008: 237) 

การเกิดซ า้ของ –tati ตวัท่ีสอง จะท าหน้าท่ีเป็นตวับง่ชีบ้อกความเก่ียวข้องกบัค านาม และจะปรากฏก็
ต่อเม่ือมีการพูดถึง ‘ครอบครัวหรือเพ่ือนของค านามนัน้ หรือเรียกว่าผู้ เก่ียวข้องกับค านาม (their 
associates)’  พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงัตอ่ไปนี ้

     (15)   a. * gakusei-tati-tati 

           Student-PL-PL 
        b.  * gakusei-tati-tati 
           Student-(ASS)-PL 
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       c.   gakusei-tati-tati 
         student-PL-(ASS) 
         ‘the students and their associates’  

     (Ueda; & Haraguchi. 2008: 237) 

จากตวัอยา่งข้อ (15a) จะเห็นวา่ ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ไมส่ามารถปรากฏซ า้กนัได้สองตวัถ้าตวัหลงัไม่ใช่
ตวับง่ชีบ้อกความเก่ียวข้อง และตวับง่ชีบ้อกความเก่ียวข้องจะปรากฏร่วมกบัค านามได้ก็ตอ่เม่ือจะต้อง
มีตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ปรากฏก่อน และในข้อ (15b) ตวับง่ชีบ้อกความเก่ียวข้องไม่สามารถอยู่หน้าตวั
บง่ชีบ้อกพหพูจน์ได้ และข้อ (15c) เป็นการปรากฏของตวับง่ชีบ้อกความเก่ียวข้องท่ีถกูต้อง  

     นากานิชิ และ โทมิโอกะ และมิซุชิมะ (Ueda; & Haraguchi. 2008: 239; อ้างอิงจาก 
Nakanishi; & Tomioka. 2004; & Mizushima. 2007) ได้ออกแบบแผนภมูิต้นไม้ท่ีสามารถอธิบาย
โครงสร้างนามวลีท่ีมีตวับง่ชีบ้อกความเก่ียวข้องกบัตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ ดงัตอ่ไปนี ้ 

     (16)    DP 
          DP          D 
             

         NumP        D   -tati (ASS) 
               [+DEF] 

    NP     Num   
 

       N       PL 

Student     -tati (PL) 

ภาพประกอบ 6 แผนภมูิต้นไม้ของโครงสร้างนามวลีท่ีมีตวับง่ชีบ้อกความเก่ียวข้องกบั 
       ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์  

จะเห็นวา่ในข้อ (16)  ตวับง่ชีบ้อกความเก่ียวข้อง –tati (ASS) อยูใ่นต าแหนง่ D และตวับง่ชีบ้อก
พหพูจน์ –tati (PL) อยูใ่นต าแหนง่ Num เพ่ือบอกจ านวน จากโครงสร้างต้นไม้สนบัสนนุข้อสนันิษฐานท่ี
กลา่วไว้วา่ ตวับง่ชีบ้อกความเก่ียวข้องปรากฏร่วมกบัค านามเพื่อให้ความหมายถึงผู้ เก่ียวข้อง แตถ้่าให้
อยูใ่นต าแหนง่ ‘Num’ จะให้ความหมายพหพูจน์ 
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    นอกจากนี ้ อเุอดะ และ ฮารางจูิ (Ueda; & Haraguchi. 2008) ยงักลา่วอีกวา่ ตวับง่ชีบ้อก
ความเก่ียวข้อง –tati ยงัสามารถปรากฏร่วมกบัค านามท่ีเป็นช่ือเฉพาะได้มากกว่าหนึง่ เน่ืองจากว่า      
–tati จะให้ความหมายรวมถึง ’เหลา่ผู้ เก่ียวข้องกบัค านามทัง้ 2 คนนัน้’ พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงันี ้
         (17)  Taroo to Hanako-tati 
   Taroo and Hanako-PL(ASS) 
   ‘Taroo and Hanako, and their  associates’  
                       (Ueda; & Haraguchi. 2008: 240)  
จากตวัอย่างท่ี (17) จะเห็นว่า ตวับง่ชีบ้อกความเก่ียวข้อง –tati สามารถปรากฏร่วมกบัค านามได้
มากกวา่หนึง่ ซึง่เป็นลกัษณะพิเศษอีกอย่างหนึง่ของ –tati คือสามารถเป็นตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์และยงั
เป็นตวับง่ชีบ้อกความเก่ียวข้องให้แก่ค านามได้มากกวา่หนึง่ภายในประโยค เพียงแคต่วัมนัอยู่ตดิกบั 
ค านามเพียงตวัเดียวในประโยค พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงันี ้
         (18) zyuuroku-nin-no     sakka,     hyooronka,     sisooka,     kagakusha-tati 
   sixteen -CL-NO       writer       critic thinker    scientist-PL 
    ‘sixteen writers, critics, thinkers, and scientists’  
                  (Ueda; & Haraguchi. 2008: 240) 

จากตวัอย่างท่ี (18) ถึงแม้ –tati จะปรากฏร่วมกับค านามตวัเดียวในท้ายประโยคแต่จะสามารถ
กระจายความเป็นพหูพจน์ให้แก่ค านามตวัอ่ืนๆได้ เพราะ –tati อยู่ในต าแหน่ง ‘Num’ ซึ่งเช่ือมกับ
นามวลี (NPs) และยงัมีค าบอกปริมาณ (จ านวนและค าลกัษณะนาม) เป็นส่วนเติมเต็มอีกด้วย ซึ่งอเุอ
ดะและฮารางูจิ (Ueda; & Haraguchi. 2008) ได้เสนอแผนภูมิต้นไม้ท่ีสามารถอธิบายโครงสร้างท่ีมี
ค านามหลายค าในนามวลีเดียว ได้ดงันี ้ 

      (19)  Num’ 

     NP              Num  

       CLP NP    

      NP,  NP,  NP, NP,      

   N     N      N    N        

                                                    

    ภาพประกอบ 7  แผนภมูิต้นไม้ของโครงสร้างท่ีมีค านามหลายค าในนามวลีเดียว 
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   จากงานวิจยัสรุปได้วา่ ในภาษาญ่ีปุ่ น –tati สามารถเป็นตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์และเป็นตวับง่
ชีบ้อกความเก่ียวข้องกบัค านามได้ ตวับง่ชีบ้อกความเก่ียวข้องกบัค านามจะปรากฏได้ก็ตอ่เม่ือจะต้อง
มีตัวบ่งชีบ้อกพหูพจน์ปรากฏก่อน แต่ถ้าเป็นค านามท่ีเป็นช่ือเฉพาะ ตัวบ่งชีบ้อกความเก่ียวข้อง
สามารถปรากฏได้ทนัที ดงันัน้การปรากฏร่วมกนัระหว่างค านามท่ีเป็นช่ือเฉพาะและตวับง่ชีบ้อกความ
เก่ียวข้องจะหมายถึงพวกพ้องของบคุคลนัน้ หรือผู้ ท่ีเก่ียวข้องกบับคุคลนัน้  

   ตอ่มา ผู้วิจยัจะน าเสนอตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์ในภาษาเปอร์เซีย พบว่าตวับง่ชีบ้อกพหูพจน์
ในภาษาเปอร์เซียจะท าหน้าท่ีได้ 2 หน้าท่ีเช่นเดียวกบั –tati ในภาษาญ่ีปุ่ น แตใ่นภาษาเปอร์เซียตวับง่
ชีบ้อกพหพูจน์จะท าหน้าท่ีให้ความหมายท่ีเป็นพหพูจน์และให้ความหมายท่ีเฉพาะเจาะจง 

 

   4.3 ตัวบ่งชีบ้อกพหพูจน์ในภาษาภาษาเปอร์เซีย 
     ในสว่นนีจ้ะกลา่วถึงงานวิจยัเร่ืองตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ท่ีให้ความหมายเฉพาะเจาะจง ได้แก่ 

ภาษาเปอร์เซีย ในงานวิจยัของกาเนียบาดิ (Ghaniabadi. 2009) สนบัสนนุว่า ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ใน
ภาษาเปอร์เซียมี 2 หน้าท่ีคือ เป็นตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ (+PL) และตวับง่ชีบ้อกความเฉพาะเจาะจงท่ีให้
ความหมายเฉพาะเจาะจงแก่ค านาม (+DEF) เน่ืองจากว่า ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์    -hâ   (เป็น –â เม่ือ
ตามหลงัพยญัชนะ) จะไมป่รากฏในบริบทท่ีไมเ่ฉพาะเจาะจง ดงัตวัอยา่งในข้อ (20)  

      (20) se-tâ  ketâb(*a) xarid-am 
  Three-CL book(*PL) bought-1SG 
  ‘I bought three books.’ 

แตจ่ะปรากฏอยูใ่นบริบทท่ีเฉพาะเจาะจง ดงัตวัอยา่งในข้อ (21)   

       (21) se-tâ  ketâb(-â) ru-ye miz-e 
  Three-CL book (-PL) on-EZ table.is 
  ‘The three books are on the table.’ 

(Ghaniabadi. 2009: 1) 

ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์    -hâ   ท าหน้าท่ีเหมือนกบัค าน าหน้านามเฉพาะเจาะจง the ในภาษาองักฤษ
และจะปรากฏร่วมกบัค านามท่ีมีมากกวา่หนึง่ (>1) พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงันี ้     
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        (22) gonješk- â -ro  did-am 

   sparrow-PLDEF-OM   saw-1SG 

   ‘I saw the sparrows.’      

และยงัปรากฏร่วมกบันามนบัไมไ่ด้ (mass noun) เพ่ือท าหน้าท่ีเฉพาะเจาะจง พิจารณาจากข้อมลู
ภาษาดงันี ้      

        (23) barq (-â)  qat’-e 
   Electricity (-PL)  cut-CL.3SG 
   ‘The power is shut off.’ 
        (24) roqan (-â) –ro  rixt-am  tu qâblame 
   Oil (-PL) –OM  poured-1SG in pot 
   ‘I poured the oil into the pot.’ 

(Ghaniabadi. 2009: 2) 

ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์    -hâ   มี 2 ลกัษณะ ดงันี ้
       ค านามตามด้วย hâ เป็นตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ [+ PL] ท่ีให้ความหมายเฉพาะเจาะจง     
[+DEF]   

       (25) gojesk-â-ro did-am 
sparrow-PL(def) saw-1SG 
‚I saw the sparrows.‛ 

       (Ghaniabadi. 2009: 3) 

        ค านามตามด้วย hâ เป็นค าบอกประเภท (taxonomic reading)  

        (26) ketab – â dust- â-ye xub o qabel-e+e'temad-i hast-and. 
Book-PL friend-PL-EX good and able+reliance-IND is-3PL 
‚Books are good and reliable friends.‛ 

[Taxonomic reading: 'all kinds of books']  

        (Ghaniabadi. 2009: 3)  
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-hâ: เป็นตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ (+PL) และเป็นตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ท่ีให้ความเฉพาะเจาะจง (+PL) 
(+DEF)              

                                      ค าบอกประเภท      ความเฉพาะเจาะจง 
PL      PLDEF   
  
>1   >1    DEF  

กล่าวได้ว่า -hâ   (เป็น –â เม่ือตามหลงัพยญัชนะ) เป็นได้ทัง้ตวับง่ชีบ้อกพหูพจน์และตวับง่ชีบ้อก
พหพูจน์ท่ีให้ความหมายเฉพาะเจาะจง และตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์จะปรากฏหรือไม่ปรากฏก็ได้เม่ือมีการ
บอกจ านวนและค าลกัษณนามแล้ว เพราะนามวลี ‘หนงัสือ 3 เลม่’ ดงัข้อ (27) ก็เฉพาะเจาะจงในตวัมนั
เองแล้ว  
         (27) se-tâ   ketâb(-â)      ru-ye            miz-e.  
       three-CL         book(-PLDEF)          on-EZ  table-CL.3SG  
       ‘The three books are on the table.’ 

(Ghaniabadi. 2009: 3) 

กาเนียบาดิ (Ghaniabadi. 2009) พบว่า ในภาษาเปอร์เซียมีความแตกตา่งกันในเร่ืองการเติมตวับง่ชี ้
เฉพาะระหว่างภาษาท่ีเป็นทางการและไม่เป็นทางการ กล่าวคือภาษาท่ีเป็นทางการจะไม่มีการเติมตวั
บ่งชีเ้ฉพาะท่ีค านาม เพราะค านามแม้ไม่ได้เติมตวับ่งชีเ้ฉพาะก็สามารถบอกความเฉพาะเจาะจงได้
ด้วยตวัเอง พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงันี ้      

         (28) gonješk parid  ru deraxt 
   Sparrow flew.3SG on tree 
   ‘The sparrow flew on the tree.’ 

         (29) gonješk-o did-am 
   Sparrow-OM saw-1SG 
   ‘I saw the sparrow.’ 
         (Ghaniabadi. 2009: 4) 

ในภาษาท่ีไมเ่ป็นทางการ จะมีการเตมิตวับง่ชีเ้ฉพาะแก่ค านามเอกพจน์ท่ีต้องการจะกลา่วถึงความ
เฉพาะเจาะจง โดยจะเตมิตวับง่ชีเ้ฉพาะ -é ดงัตวัอย่างในข้อท่ี (30) 
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        (30) gonješk-é parid  ru deraxt 

  Sparro-SGdef flew.3SG on tree 

  ‘The sparrow flew on the tree.’ 
(Ghaniabadi. 2009: 5) 

และจะเตมิตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ -hâ   (เป็น –â เม่ือตามหลงัพยญัชนะ) เม่ือจะกลา่วถึงค านามพหพูจน์
ท่ีให้ความหมายเฉพาะเจาะจง ดงัตวัอยา่งในข้อท่ี (31)  
         (31) gonješk-â parid  ru deraxt 

   Sparro-PLdef flew.3PL on tree 

   ‘The sparrows flew on the tree.’ 
         (Ghaniabadi. 2009: 5)        

         (32)  การเตมิตวับง่ชีเ้ฉพาะ (definite number) ในภาษาเปอร์เซียระหวา่งค านาม 
เอกพจน์และพหพูจน์ ดงันี ้

ตาราง 1 แสดงการเตมิตวับง่ชีเ้ฉพาะระหวา่งค านามเอกพจน์และพหพูจน์ 

 ประเภท  ตวับง่ชีเ้ฉพาะ 
ค านามเอกพจน์ ไมเ่ตมิ -é (SGDEF) 
ค านามพหพูจน์ -hâ (PL) -hâ (PLDEF) 

  

     แม้ในภาษาเปอร์เซีย ค านามจะมีการเติมตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์จะไม่เฉพาะเจาะจงห รือ
เฉพาะเจาะจงนัน้ กาเนียบาดิ (Ghaniabadi. 2009) พบว่า ตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์ (–hâ) ในภาษา
เปอร์เซียเป็นเพียงแคส่่วนขยาย (modifier adjoined) ของค านาม ไม่ใช่ส่วนหลกัหรือสิ่งจ าเป็น ซึ่ง
วิลท์ชโก (Ghaniabadi. 2009: 10; อ้างอิงจาก Wiltschko. 2008) ได้เปรียบเทียบภาษาองักฤษกับ
ภาษา Halkomelem2 ว่าภาษาอังกฤษ ตัวบ่งชีบ้อกพหูพจน์เป็นส่วนหลัก (head) ส่วนภาษา 
Halkomelem ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์เป็นส่วนเพียงส่วนขยายของค านาม (modifier adjoined) เพราะไม่
มีความคล้อยตามกัน (agreement) ระหว่างค าบ่งชีห้น้านาม (demonstrative) และค านาม ซึ่งใน

                                                           

                       
2

  ภาษา Halkomelem เป็นภาษาของชนเผา่หนึง่ทางตะวนัออกเฉียงใต้บนเกาะแวนคเูวอร์ในประเทศ
แคนาดา 
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ภาษาเปอร์เซียมีการเตมิตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ท่ีค านามแตไ่มมี่การเตมิตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ท่ีค าบง่ชีห้น้า
นามท าให้ไมมี่ความคล้อยตามกนัระหวา่งค าบง่ชีห้น้านามและค านาม พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงันี ้

      (33)  in(*-â)    pesar- â            mi-dov-and.  
  This (*-PL(DEF))     boy-PLDEF        DUR-run.PRES.3PL 

   ‘These boys are running.’ 
          (Ghaniabadi. 2009: 11) 

จากตวัอย่างท่ี (33) จะเห็นว่า ตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์ปรากฏร่วมกับค านามเท่านัน้ ไม่ปรากฏร่วมกับ
ค าบง่ชีห้น้านาม และอีกเหตผุลหนึ่งท่ีตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ในภาษาเปอร์เซียเป็นเพียงแคส่่วนขยายคือ 
ค านามในภาษาเปอร์เซียไม่มีกรณีใดท่ีเป็นเหมือนค านามในภาษาอังกฤษ เช่น ค าว่า scissors 
(กรรไกร) pants (กางเกง) หรือ glasses (แว่นตา) เพราะค านามในภาษาเปอร์เซียจะต้องน าไปเติมตวั
บง่ชีบ้อกพหพูจน์ ค านามนัน้ถึงจะแสดงความเป็นพหพูจน์  

       (34) a.  qeyci-hâ  b.   salvâr-â  c.   eynak-â 
            scissors-PL             pants-PL        glasses-PL 
             ‘กรรไกร’              ‘กางเกง’                   ‘แวน่ตา’ 

เน่ืองจากว่า ในภาษาเปอร์เซีย การเติมตัวบ่งชีบ้อกพหูพจน์ เป็นเพียงส่วนขยาย กาเนียบาดิ 
(Ghaniabadi. 2009) ได้ออกแบบแผนภูมิต้นไม้ท่ีสามารถอธิบายโครงสร้างนามวลีท่ีมีตวับ่งชีบ้อก
พหพูจน์ปรากฏร่วมกบัพจน์และค าลกัษณนาม ดงันี ้

 

 

 

 

 

 

 

 



36 
 

       (35)                   CardP  
 

      Card [pl]    CLP 
       se 

                    ‘three’       CL                         NPdef  
       -ta       

   N                     (√KETAB)  

     N                +pl 

   √KETAB       N          +def 

       ‘book’                     -hâ            

ภาพประกอบ 8  แผนภมูิต้นไม้ของโครงสร้างนามวลีในภาษาเปอร์เซียตามกรอบของกาเนียบาดิ 

จากโครงสร้างของนามวลีท่ี (35) จะเห็นวา่ กาเนียบาดใิช้ Cardinal Number Phrase (CardP) ในการ

อธิบายโครงสร้างท่ีมีจ านวนและค าลกัษณนามและก าหนดให้นามวลีอยูภ่ายใต้ NPdef เพ่ือรับ
ความหมายพหพูจน์และความเฉพาะเจาะจง [+pl, +def] ซึง่กาเนียบาดสินบัสนนุวา่ -hâ  ในภาษา
เปอร์เซียเป็นตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ท่ีให้ความหมายเฉพาะเจาะจง 

     ผู้ วิจัยสรุปได้ว่า ในภาษาเปอร์เซียมีตัวบ่งชีบ้อกพหูพจน์บอกประเภทและตัวบ่งชีบ้อก
พหูพจน์แบบเฉพาะเจาะจง (-hâ)  เป็นเพียงส่วนขยายของค านาม ไม่ใช่ส่วนหลกัเพราะตวับ่งชีบ้อก
พหูพจน์ในภาษาเปอร์เซียไม่ใช่สิ่งจ าเป็น ไม่เติมร่วมกับค านามก็ไม่ผิดไวยากรณ์ แต่การเติมตวับ่ง
ชีบ้อกพหพูจน์ก็เพ่ือลดความก ากวมระหว่างค านามเอกพจน์และพหพูจน์  และตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ใน
ภาษาเปอร์เซียมีตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ท่ีท าหน้าท่ีอ่ืนเพิ่มขึน้มาคือความเฉพาะเจาะจง อย่างไรก็ตาม ตวั
บง่ชีบ้อกพหพูจน์เป็นเร่ืองท่ีขึน้อยู่กบัตวัแปรภายในภาษา เพราะแตล่ะภาษาตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ไม่ได้
มีลกัษณะท่ีเหมือนกนั  

      สิ่งท่ีผู้วิจยัจะศกึษาตอ่ไปคือ กรอบแนวคดิท่ีสามารถอธิบายต าแหน่งการปรากฏของตวับง่
ชีบ้อกพหพูจน์  ซึ่งกรอบแนวคิดของวิลท์ชโก (Wiltschko. 2008) สามารถอธิบายการปรากฏของตวับง่
ชีบ้อกพหูพจน์ในภาษาต่างๆได้ ผู้ วิจยัเห็นว่าสามารถน าไปใช้กับโครงสร้างของ ‚พวก‛ เม่ือปรากฏ
ร่วมกบัค านามในภาษาไทยได้ 
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5. กรอบแนวคิดของวิลท์ชโก (Wiltschko. 2008)  
    ผู้วิจยัเลือกวิเคราะห์ตามกรอบแนวคิดของวิลท์ชโก (Wiltschko. 2008) เน่ืองจากว่าเป็น

กรอบแนวคิดท่ีสามารถอธิบายการปรากฏของตัวบ่งชีบ้อกพหูพจน์ในภาษาต่างๆได้ โดย เฉพาะ
ภาษาอังกฤษและภาษา Halkomelem ซึ่งภาษา Halkomelem เป็นภาษาท่ีมีความคล้ายคลึงกับ
ภาษาไทยตรงท่ีค านามทัง้สองภาษาไม่จ าเป็นต้องเกิดร่วมกบัตัวบง่ชีบ้อกพหพูจน์ นอกจากนีผู้้วิจยัคิด
ว่ากรอบแนวคิดของวิลท์ชโกน าไปประยกุต์ใช้กบัโครงสร้างของค าว่า ‚พวก‛ ในภาษาไทยได้ ดงันัน้ 
ผู้วิจยัขอน าเสนองานวิจยัของวิลท์ชโก (Wiltschko. 2008) ท่ีอธิบายลกัษณะของตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ 
และโครงสร้างของค านามท่ีแตกต่างกันระหว่างภาษาองักฤษและภาษา Halkomelem และสุดท้าย
น าเสนอกรอบแนวคดิเร่ืองตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ท่ีใช้ในงานวิจยั   

     วิลท์ชโก (Wiltschko. 2008) กล่าวว่าภาษา Halkomelem เป็นภาษาแบบ                   
non-inflectional หรือ ภาษาท่ีไม่มีวิภตัิปัจจยั เพ่ือบอกว่าค านามเป็นพหูพจน์ ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ใน
ภาษานีจ้ึงท าหน้าท่ีเป็นเพียงส่วนขยาย (modifier) ของค านามไม่ได้เป็นส่วนหลัก (head) หรือ
สิ่งจ าเป็น (obligatory) เหมือนในภาษาท่ีมี inflection อย่างในภาษาองักฤษ ภาษา Halkomelem มี
รูปแบบในการท าให้ค านามเอกพจน์กลายเป็นพหพูจน์อยู ่3 รูปแบบ ดงัตอ่ไปนี ้

                  รูปแบบท่ี 1  การซ า้ค า (reduplication) 
  Méle  málele 
  Child  children   
      รูปแบบท่ี 2  การเตมิ infix -l-   
  q’ámi  q’álemi3 
  girl  girls 
      รูปแบบท่ี 3 การเปล่ียนของสระ  
  swíweles swóweles 
  boy  boys 
        (Wiltschko. 2008: 641) 

ถ้าเปรียบเทียบกับภาษาองักฤษจะพบว่าคณุสมบตัิของตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์ในภาษาองักฤษนัน้เป็น
สิ่งจ าเป็น (obligatory) ท่ีจะต้องปรากฏร่วมกับค านามเสมอ โดยทั่วไปแล้ว ในภาษาอังกฤษเม่ือ

                                                           

   
3

 การเปลีย่นรูปเป็นพหพูจน์  (-ále) ใช้ส าหรับค านามนบัได้ที่เป็นคน (counting people)   
(Wiltschko, 2004 : 22) 
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ค านามมีมากกวา่หนึง่สิ่ง ค านามนัน้จะต้องปรากฏร่วมกบัตวับง่ชีบ้อกพหูพจน์ เพ่ือให้เป็นค านามท่ีอยู่
ในรูปพหพูจน์ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

     (1) a. the three boys 
 b. *the three boy 

แตใ่นภาษา Halkomelem จะมีข้อแตกตา่งจาก ตวับง่ชีบ้อกพหูพจน์ในภาษาองักฤษตรงท่ีว่า ค านาม 
ไม่จ าเป็นต้องปรากฏร่วมกับตัวบ่งชีบ้อกพหูพจน์เสมอไป เพราะตัวบ่ง ชีบ้อกพหูพจน์ในภาษา 
Halkomelem ไม่ใช่สิ่งจ าเป็น (optional) ดงันัน้การไม่มีตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ก็สามารถท าได้และไม่ผิด
ไวยากรณ์ หรืออาจจะกล่าวได้ว่าจะปรากฏหรือไม่ปรากฏตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์ก็ไม่มีความแตกต่าง
ทางด้านความหมาย  พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงัตอ่ไปนี ้

    (2) a.  te lhíxw swíweles 

  DET three  boy 
  ‘the three boys’ 
 b. te lhíxw swóweles 
  DET three boy.PL 
  ‘the three boys’ 
    (3) a. qex te s-th’ím 
  Many DET Nom-berry 
  ‘many berries’ 
 b. qex te s-th’eth’ím 
  many DET Nom-berry.PL 
  ‘many berries’ 
        (Wiltschko. 2008: 642) 

จากตวัอย่างข้างต้นพบว่า ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ในภาษา Halkomelem สามารถปรากฏร่วมกบัค านาม 
ได้ทัง้ประเภทสิ่งมีชีวิตและไม่มีชีวิต  นอกจากนีย้งัมีความแตกตา่งทางด้านอ่ืนๆระหว่างภาษาท่ีมีตวั 
บ่งชีบ้อกพหูพจน์และไม่มีตัวบ่งชีบ้อกพหูพจน์ คือความคล้อยตามกันระหว่างประธานและกริยา  
(agreement)  อย่างในภาษาองักฤษ ประธานกับกริยาจะต้องมีความคล้อยตามกนั มิเช่นนัน้จะผิด
ไวยากรณ์ ถ้าประธานเป็นเอกพจน์ กริยาก็ต้องเป็นเอกพจน์  ถ้าประธานเป็นพหพูจน์ กริยาก็ต้องเป็น
พหพูจน์ (Corbett. 2000:66) ยกตวัอยา่งได้ดงันี ้
     (4) This boy is playing football.  

 These boys are playing football.     
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ในภาษา Halkomelem ก็มีความคล้อยตามเช่นเดียวกนั แต่จะมีรูปแบบท่ีแตกต่างจากภาษาองักฤษ 
คือค านามพหพูจน์ (noun marked plural) สอดคล้องกบัค าบง่ชีท่ี้เป็นพหพูจน์ (plural  determiner) 
อย่าง ye ใน (5a)   และ เข้ากนัได้กบัค าบง่ชีท่ี้ไม่ได้เป็นพหพูจน์ (unmarked determiner) อย่าง te ใน 
(5b) ด้วย แตค่ านามท่ีไม่ได้เติมตวับ่งชีบ้อกพหพูจน์ (unmarked noun) สอดคล้องกบัค าบ่งชีท่ี้เป็น
พหพูจน์ อย่าง ye ได้ใน (5c) ด้วย และเข้ากันได้กบัค าบง่ชีท่ี้ไม่ได้เป็นพหพูจน์ อย่าง te ใน (5d) อีก
ด้วย 

    (5) a. t’ílém ye s-í:wí:qe b. t’ ílém te s-í:wí:qe 
  sing Det.PL man.PL   sing Det man.PL 
  ‘The men are singing.’   ‘The men are singing.’ 

 c. t’ílém ye swíyeqe d. t’ílém te swíyeqe 
  sing Det.PL man   sing Det man 
  ‘The men are singing.’   ‘The man is singing.’  
        (Wiltschko. 2008: 643) 

จากตวัอย่างท่ี (5) จะเห็นว่า  ภาษา Halkomelem มีอิสระในการเติมตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ และไม่ได้
เป็นภาษาท่ีบงัคบัให้มีการเตมิตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์  

วิลท์ชโก (Wiltschko. 2008) ได้อธิบายถึงโครงสร้างนามวลีระหวา่งภาษาองักฤษและภาษา 
Halkomelem ดงัตอ่ไปนี ้

     โครงสร้างของนามวลีในภาษาองักฤษ 

  D      D 

        D         # (Number Phrase)          D         # (Number Phrase) 

        #:SG   N                               #:PL          N  

               ø        เตมิ –s,-es 

        (ไมมี่การเตมิตวับง่ชี)้    
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     ยกตวัอยา่ง               DP 

          D           # (Number Phrase)     

       the       

            #:PL         NP  

    -S           N          

     boy  

   = Spell-out: the boys    

    ภาพประกอบ 9 แผนภมูิต้นไม้ของโครงสร้างนามวลีในภาษาองักฤษตามกรอบของวิลท์ชโก 

แตโ่ครงสร้างของนามวลีในภาษา Halkomelem  ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ไมไ่ด้เป็นสว่นหลกัแตเ่ป็นสว่น

ขยายรวม (adjunct) 4  คือเป็นเพียงการเตมิข้อมลูท่ีไมใ่ชส่ิ่งจ าเป็น จะเตมิหรือไมเ่ตมิตวับง่ชีบ้อก

พหพูจน์ก็ได้  

    โครงสร้างของนามวลีในภาษา Halkomelem  

   D       D 

         D         N             D        N  

         Pluralizer      N 

                 {-l-/Red,…}  

  ภาพประกอบ 10 แผนภมูิต้นไม้ของนามวลีในภาษา Halkomelem ตามกรอบของวิลท์ชโก 

                                                           

                    
4
 Adjunct คือ สว่นขยายรวมท่ีสามารถละทิง้ได้โดยไมก่ระทบความถกูต้องของไวยากรณ์    

                     ยกตวัอย่างประโยคในภาษาองักฤษ ค าวา่ “yesterday” (เมื่อวานนี)้ เป็นแคส่ว่นขยายรวม  ละทิง้ได้ 
      a. I met Mary. 
      b. I met Mary yesterday. 
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   จากตัวอย่างโครงสร้างของนามวลี จะเห็นว่าในภาษา Halkomelem ไม่มีโพรเจคชั่น 
Number เพราะไม่ใช่สิ่งจ าเป็น (optional) การเติมตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์ เป็นแค่ทางเลือกหนึ่งเท่านัน้ 
ดงันัน้ในโครงสร้างของนามวลีในภาษา Halkomelem จึงไม่มี   #Number  Phrase ท่ีพบใน
ภาษาองักฤษ ความแตกต่างระหว่างภาษา Halkomelem และภาษาองักฤษ คือความจ าเป็นในการ
เติมตวับ่งชีบ้อกพหพูจน์ ซึ่งในภาษาองักฤษการเติมตวับ่งชีบ้อกพหพูจน์เป็นสิ่งจ าเป็น (obligatory) 
และเป็นส่วนหลัก (# head)  แต่ในภาษา Halkomelem เป็นแค่หน้าท่ีรองหรือเป็นส่วนขยาย 
(modifier) เลือกท่ีจะเตมิหรือไมเ่ตมิก็ได้  พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงันี ้

   (6) ภาษาองักฤษ:  the three *boy/boys  
   (7) ภาษา Halkomelem:  te thíxw swíweles/swóweles 
    DET three boy/boy.PL 
    ‘the three boys’ 

จากตวัอย่างท่ี (6) จะเห็นว่า ในภาษาองักฤษถ้าไม่เติม –s ท่ีค านามเอกพจน์จะผิดไวยากรณ์ แตใ่น
ภาษา  Halkomelem ไม่ผิดไวยากรณ์ ในเร่ืองตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ สองภาษามีตวัแปร (parameters) 
ท่ีแตกตา่งกนั  

               ตวัแปรของตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ (parameters): 

         ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์เป็นสว่นหลกั (head) 
   X: PLURAL 

  X: PLURAL       y 

       ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์เป็นสว่นขยาย (adjoined)  
    y  

         PLURAL            y 

จากตวัแปรของตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์ระหว่างภาษาอังกฤษและภาษา Halkomelem จะเห็นว่า ใน
ภาษาองักฤษตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์เป็นส่วนหลกั (head) เพราะภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีตวับ่งชีบ้อก
พหูพจน์เป็นสิ่งจ าเป็นท่ีจะต้องเติมร่วมกับค านาม แต่ภาษา Halkomelem ตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์เป็น
ส่วนขยาย (adjoined) เพราะตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ไม่ใช่สิ่งจ าเป็นในภาษาท่ีจะต้องเติมร่วมกบัค านาม
และค านามสามารถเป็นพหพูจน์ได้ด้วยตวัเอง 
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   วิลท์ชโก (Wiltschko. 2008)  ได้เสนอกรอบแนวคิดเพ่ืออธิบายต าแหน่งการปรากฏของตวั
บง่ชีบ้อกพหพูจน์ในภาษาตา่งๆ ดงันี ้ 

       D                                      

         D            # (head)     

  PLURAL    #          N            

                  N √root 

 

   ภาพประกอบ 11 กรอบแนวคิดของตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ในภาษาตา่งๆ ของวิลท์ชโก 

จากกรอบแนวคิดข้างต้นสามารถอธิบายต าแหน่งการปรากฏของตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ท่ีแตกตา่งกนัใน
ภาษาตา่งๆ ซึง่หนว่ยค า (morpheme) สามารถปรากฏได้ 4 ต าแหนง่ดงันี ้

1. ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์อยูใ่นต าแหนง่ D เชน่ ภาษาเปอร์เซีย 
           D 

         D              NP 
        â (-PLDEF)  Ketâb  

 =       Ketâb- â (the books) 

  ภาษาใดท่ีตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ให้ความหมายท่ีเฉพาะเจาะจงจะปรากฏในต าแหนง่ D  ตาม
โครงสร้างท่ี (1) 

2. ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์อยูใ่นต าแหนง่ # (head) เชน่ ภาษาองักฤษ 
                   DP 

            D           # (Number Phrase)       

     the       

                #:PL         NP  

  -S           N            
    boy  
=  the boys 
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  ภาษาใดท่ีตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์เป็นสิ่งจ าเป็น (obligatory) หรือเป็นสว่นหลกั เพ่ือความ
ถกูต้องทางไวยากรณ์ จะอยูใ่ต้ # (head) ตามโครงสร้างท่ี (2) 

3. ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์อยูใ่นต าแหนง่ N เชน่ ภาษา Halkomelem 

                N  

                                         Pluralizer        N 

                         -le-            málele 

 = málele (children) 

 ภาษาใดท่ีตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์เป็นเพียงสว่นขยายรวม (adjoined) ไมใ่ชส่ิ่งจ าเป็นในภาษา  
จะอยูใ่นต าแหนง่ N (ค านาม) ตามโครงสร้างท่ี (3) 

4. ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์อยูใ่นต าแหนง่ √root (รากค า) เชน่ ภาษา Halkomelem 

          N  

               N          √root 

       swíweles     swóweles 
=    swóweles (boys) 

  ภาษาใดมีการเปล่ียนสระภายในค าจะอยูใ่นต าแหนง่ √root ตามโครงสร้างท่ี (4)  
 
  จะเห็นว่ากรอบแนวคิดของวิลท์ชโก (Wiltschko. 2008) สามารถอธิบายการปรากฏของตวั

บง่ชีบ้อกพหพูจน์ได้ถึง 4 ต าแหน่ง ได้แก่ ต าแหน่ง D ในภาษาเปอร์เซีย ต าแหน่ง # (head) ใน
ภาษาองักฤษ และต าแหนง่ N และ ต าแหนง่ √root พบในภาษา Halkomelem  

  ล าดบัตอ่ไปผู้วิจยัจะน ากรอบแนวคิดของวิลท์ชโก (Wiltschko. 2008) ซึ่งได้อธิบายไปแล้ว
ข้างต้นมาเปรียบเทียบกับโครงสร้างนามวลีของกาเนียบาดิ (Ghaniabadi. 2009) ในภาษาเปอร์เซีย
และของนากานิชิ และ โทมิโอกะ และมิซุชิมะ (Ueda; & Haraguchi. 2008: 239; อ้างอิงจาก 
Nakanishi; & Tomioka. 2004; & Mizushima. 2007) ในภาษาญ่ีปุ่ น ผู้วิจยัจะน าเสนอของกาเนียบาดิ
เป็นอนัดบัแรกตามด้วยของนากานิชิ และ โทมิโอกะ และมิซุชิมะ 
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    ในภาษาเปอร์เซีย กาเนียบาดิ (Ghaniabadi. 2009) ได้ออกแบบต้นไม้เพ่ืออธิบายโครงสร้าง
นามวลีท่ีมีตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ปรากฏร่วมกบัพจน์และค าลกัษณนาม ดงันี ้
            CardP  
 

      Card [pl]    CLP 
       se 

                    ‘three’       CL                         NPdef  
       -ta       

   N                     √KETAB  

     N                +pl 

   √KETAB       N          +def 

       ‘book’                     -hâ            

ภาพประกอบ 12  แผนภมูิต้นไม้ของโครงสร้างนามวลีในภาษาเปอร์เซียตามกรอบของกาเนียบาดิ  

กาเนียบาดิใช้ Cardinal Number Phrase (CardP) ในการอธิบายโครงสร้างท่ีมีจ านวนและค าลกัษณ

นามและก าหนดให้นามวลีอยู่ภายใต้ NPdef เพ่ือรับความหมายพหูพจน์และความเฉพาะเจาะจง    

[+pl, +def] ซึง่กาเนียบาดสินบัสนนุวา่ -hâ  ในภาษาเปอร์เซียเป็นตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ท่ีให้ความหมาย
เฉพาะเจาะจง 

    ในภาษาญ่ีปุ่ น นากานิชิ และ โทมิโอกะ และมิซุชิมะ (Ueda; & Haraguchi. 2008: 239; 
อ้างอิงจาก Nakanishi; & Tomioka. 2004; & Mizushima. 2007) ได้เสนอโครงสร้างของนามวลีท่ีมีตวั
บง่ชีบ้อกความเก่ียวข้อง ดงันี ้
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    DP 
          DP          D 
             

         NumP        D   -tati (ASS) 
               [+DEF] 

    NP     Num   
 

       N       PL 

Student     -tati (PL) 

ภาพประกอบ 13 แผนภมูิต้นไม้ของโครงสร้างนามวลีท่ีมีตวับง่ชีบ้อกความเก่ียวข้องกบั         
        ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ 

                ตวับง่ชีบ้อกความเก่ียวข้อง –tati (ASS) อยูใ่นต าแหนง่ D และตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ –tati 
(PL) อยูใ่นต าแหนง่ Num เพ่ือบอกจ านวน จากโครงสร้างต้นไม้สนบัสนนุข้อสนันิษฐานท่ีกลา่วไว้ว่า ตวั
บง่ชีบ้อกความเก่ียวข้องปรากฏร่วมกบัค านามเพื่อให้ความหมายถึงผู้ เก่ียวข้อง แตถ้่าให้อยูใ่นต าแหนง่ 
‘Num’ จะให้ความหมายพหพูจน์ 

    จากกรอบแนวคิดทัง้สามแนวคิด ผู้ วิจัยเลือกกรอบแนวคิดของวิลท์ชโกในการอธิบาย
โครงสร้างของ ‚พวก‛ ในภาษาไทย เน่ืองจากวา่กรอบแนวคดิของกาเนียบาดิเน้นอธิบายโครงสร้างท่ีตวั
บง่ชีบ้อกพหพูจน์ปรากฏร่วมกบัจ านวนและค าลกัษณนามเป็นโครงสร้างในภาษาเปอร์เซีย และกรอบ
แนวคิดของนากานิชิ และ โทมิโอกะ และมิซุชิมะอธิบายโครงสร้างเฉพาะในภาษาญ่ีปุ่ น เม่ือตวับ่ง
ชีบ้อกพหูพจน์ปรากฏร่วมกับตวับ่งชีบ้อกความเป็นผู้ เก่ียวข้อง โดยทัง้สองโครงสร้างเน้นอธิบายถึง
ปรากฏการณ์ในภาษาของตนเองเป็นหลกั นอกจากนีต้ าแหน่งการปรากฏของตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์หรือ
ค าบอกปริมาณมีความแตกตา่งกบัภาษาไทย   

วิลท์ชโกสามารถอธิบายถึงภาษาท่ีไม่จ าเป็นในการเติมตวับง่ชีบ้อกพหูพจน์ได้ (optional) ซึ่ง
ในภาษาไทย ค านามไมต้่องเตมิร่วมกบัตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ก็ไม่ผิดไวยากรณ์ วิลท์ชโกสามารถอธิบาย
ต าแหน่งการปรากฏของตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์ในภาษาท่ีไม่จ าเป็นในการเติมตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์ได้ 
แม้ว่าโครงสร้างของตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์ในแต่ละภาษาจะมีความแตกต่างกัน แต่กรอบแนวคิดของ
วิลท์ชโกสามารถอธิบายได้คอ่นข้างชดัเจนตรงท่ีมีถึง 4 ต าแหน่งท่ีตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์สามารปรากฏ 
ได้ กรอบแนวคิดของวิลท์ชโกจึงอธิบายโครงสร้างนามวลีของ ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกับค านามใน
ภาษาไทยได้ 



บทที่ 3 
วธีิด ำเนินกำรวจิัย 

    งานวิจัยนีมี้วัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์หาหน้าท่ีและความหมายของค าว่า “พวก” เม่ือ
ปรากฏร่วมกบัค านามจากคลงัข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติของจฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั (Thai National 
Corpus) และวิเคราะห์โครงสร้างนามวลีของ “พวก + ค านาม” ตามกรอบแนวคิดของวิลท์ชโก 
(Wiltschko. 2008) เพ่ือให้การวิจัยเป็นไปตามความมุ่งหมายท่ีก าหนดไว้ ผู้ วิจัยได้ด าเนินการตาม
ขัน้ตอนดงันี ้

     1. ขัน้ตอนในการด าเนินการวิจยั 
     2. การเก็บรวบรวมข้อมลู   
     3. กรอบแนวคิดท่ีใช้ในงานวิจยั 
 

1. ขัน้ตอนในกำรด ำเนินกำรวิจัย 
      1. ศกึษาเอกสาร วารสารและผลงานท่ีเก่ียวข้องกบังานวิจยั 

     2. เก็บรวบรวมข้อมลูของค าวา่ “พวก” ท่ีปรากฏร่วมกบัค านาม 
     3. วิเคราะห์หาหน้าท่ีและความหมายของค าวา่ “พวก + ค านาม” 
     4. วิเคราะห์โครงสร้างของค าวา่ “พวก” ท่ีปรากฏร่วมกบัค านามในภาษาไทย 
     5. สรุปผลการวิจยัและอภิปรายผล 
 

2. กำรเกบ็รวบรวมข้อมูล 
    ผู้ วิจยัเก็บรวบรวมข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

(Thai National Corpus)  ซึ่งออกแบบและพฒันาโดย นายวรดร โภคินอนนัต์ ขัน้ตอนการเก็บรวบรวม
ข้อมลูมีดงันี ้

1. เข้าสูเ่ว็บไซต์ http://www.arts.chula.ac.th/~ling/TNC/ หรือพิมพ์ค าวา่ Thai National  
Corpus ทางกเูกิล้ (google) จะพบหวัข้อสืบค้นคลงัข้อมลู 

2. ไปท่ีชอ่งค้นหาค าข้อมลูส าคญั ซึง่เป็นกลอ่งให้พิมพ์ค าท่ีต้องการค้นหา จากนัน้เนือ้หา 
ของข้อมลูท่ีปรากฏค าส าคญัจะปรากฏขึน้ในหน้าเว็บไซต์ 

3. จะพบตารางท่ีแบง่ข้อมลูตามหมวดหมูต่า่งๆ 6 หมวดหมู ่ได้แก่ นิยาย (fiction)  
หนงัสือพิมพ์ (newspaper) หนงัสือทางกฎหมาย (Law) เอกสารทางวิชาการ (academic) เอกสารท่ีไม่
เป็นวิชาการ (non-academic) และสรุปจ านวนรวม (total) 

http://www.arts.chula.ac.th/~ling/TNC/%20หรือ
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4. ผู้วิจยัรวบรวมข้อมลูภาษาจากหวัข้อสรุปจ านวนรวม ซึง่จะมีข้อมลูภาษาของแตล่ะ 
หมวดหมูค่ละกนัไปรวมเป็นจ านวน 23,742 บริบท ตัง้แตปี่ 2530 จนถึงปัจจบุนั 

5. ผู้วิจยัคดัเลือกข้อมลูภาษาเพียงสว่นหนึง่ โดยดจูากบริบทท่ีมีค าวา่ “พวก” ปรากฏ 
ร่วมกับค านามเท่านัน้ และจะคดัเลือกประเภทของค านามให้มีความแตกต่างกันไป เช่น คน ค าเรียก
ญาตสิตัว์ และสิ่งของ เป็นต้น 
 
3. กรอบแนวคิดที่ใช้ในงำนวิจัย 

    ผู้วิจยัเลือกใช้กรอบแนวคิดของวิลท์ชโก (Wiltschko. 2008) ในการอธิบายโครงสร้างของค า
วา่ “พวก” เม่ือปรากฏร่วมกบัค านาม 

D                                      

         D            # (head)     

  PLURAL    #          N            

                  N √root 

 

     ภาพประกอบ 14 กรอบแนวคิดของตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ในภาษาตา่งๆ ของวิลท์ชโก 

     วิลท์ชโก (Wiltschko. 2008)  ได้เสนอโครงสร้างท่ีใช้อธิบายความแตกตา่งของตวับง่ชีบ้อก
พหพูจน์ท่ีมีต าแหนง่การปรากฏท่ีแตกตา่งกนั ถ้าภาษาใดท่ีตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์เป็นสิ่งจ าเป็นในภาษา
นัน้   ตัวบ่งชีจ้ะต้องอยู่ใต้พจน์ (#-head) แต่ถ้าภาษาใดท่ีตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์เป็นเพียงส่วนขยาย 
ไมใ่ชส่ิ่งจ าเป็นหากไม่มีก็ไม่ผิดไวยากรณ์ นามวลีท่ีประกอบไปด้วยตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์และค านามจะ
อยู่ใต้ N (ค านาม) จากกรอบแนวคิดข้างต้นสามารถอธิบายต าแหน่งการปรากฏของ “พวก + ค านาม” 
ได้ เน่ืองจากวา่ ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีค านามไมจ่ าเป็นต้องปรากฏร่วมกบัตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์  

          ผู้วิจยัจะน าเสนอการวิเคราะห์หน้าท่ีและความหมายของค าว่า “พวก + ค านาม” และการ
วิเคราะห์โครงสร้างนามวลีของค าว่า “พวก + ค านาม”  ในบทตอ่ไป 



บทที่ 4 
ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 

    ในบทนีผู้้ วิจยัน าเสนอการวิเคราะห์ค าว่า ‚พวก+ค านาม‛ ในภาษาไทย โดยแบง่การวิจยั
ออกเป็นสองส่วน ได้แก่ การวิเคราะห์ทางอรรถศาสตร์ (ความหมาย) และการวิเคราะห์ทาง
วากยสมัพนัธ์ (โครงสร้าง) ผู้วิจยัวิเคราะห์ความหมายของค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านามโดย
ใช้เกณฑ์เร่ืองความเฉพาะเจาะจง (definiteness) ของไลอ้อนส์ (Lyons. 2005) และวิเคราะห์
โครงสร้างโดยใช้กรอบแนวคิดของวิลท์ชโก (Wiltschko. 2008)   

    ความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานของค าว่า ‚พวก‛ คือ กลุ่มคน สตัว์ 
สิ่งของท่ีอยูใ่นประเภทหรือหมวดหมูเ่ดียวกนั  

    ประเภทของค านามท่ีสามารถปรากฏร่วมกับค าว่า ‚พวก‛ พบเป็นประเภท คน ค าเรียก
ญาต ิสตัว์ และสิ่งของ  โดยผู้วิจยัแบง่ประเภทของค านามท่ีปรากฏร่วมกบัค าวา่ ‚พวก‛ ได้ดงันี ้

ตาราง 2 แสดงประเภทของค านามท่ีสามารถปรากฏร่วมกบัค าว่า ‚พวก‛ 

 
ค า 

สิ่งมีชีวิต (Animate) สิ่งไมมี่ชีวิต (Inanimate) 

คน (human) ญาติ (kin) สตัว์ (animal) สิ่งของ (object) 
 
 

พวก 

เดก็ 
นกัเรียน 
เพ่ือน 
ผู้หญิง 
ชาวนา 

พ่ี 
น้อง 
ป้า 
น้า 
ลงุ 

หมา 
หน ู
นก 
เสือ 
จระเข้ 

หนงัสือ 
เคร่ืองใช้ 
ขนม 

จานชาม 
โต๊ะ 

 

    ผลการศกึษาพบวา่ ค าวา่ ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านามมี 3 ความหมาย ดงันี ้
1) ค าวา่ ‚พวก‛ ตามด้วยค านามช่ือเฉพาะ (proper noun) ท าหน้าท่ีเป็นค าบอกความ 

หมายถึงผู้ ท่ีเก่ียวข้อง (Associative reading)  
2) ค าวา่ ‚พวก‛ ตามด้วยค านามทัว่ไป (common noun) ท าหน้าท่ีเป็นค าบอก 

ความหมายโดยรวม (Generic reading) หรือเป็นค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง (Definite 
reading) ทัง้นีต้้องดจูากบริบท 

    รายละเอียดของการวิเคราะห์ด้านอรรถศาสตร์มีดงัตอ่ไปนี ้



49 
 

1. ค าว่า ‚พวก‛ ท าหน้าที่เป็นค าบอกความหมายถงึผู้ที่เก่ียวข้อง  

    ผู้ วิจัย พบว่า ‚พวก‛ ท าหน้าท่ีเป็นค าบอกความหมายถึงผู้ ท่ีเ ก่ียวข้องกับค านาม 
เน่ืองจากว่าค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏหน้าช่ือเฉพาะท่ีเป็นคน จะท าหน้าท่ีอ้างถึงบุคคลท่ีเก่ียวข้องกับ
ค านามนัน้ๆ ซึง่บคุคลท่ีเก่ียวข้องกบัค านามอาจจะหมายถึง ครอบครัวหรือเพ่ือนของค านามก็ได้ ผู้วิจยั
พบค าว่า ‚พวก‛ ท่ีเป็นค าบอกความหมายถึงผู้ ท่ีเก่ียวข้องในหมวดหมู่ของนิยายและเอกสารท่ีไม่เป็น
วิชาการ ดงันัน้ข้อมูลภาษาท่ีผู้ วิจยัน ามาจึงเป็นภาษาท่ีไม่เป็นทางการ เน่ืองจากเป็นภาษาพดูของตวั
ละครในนิยาย พิจารณาจากข้อมลูภาษาท่ี 1-4 ดงันี ้

    (1) A:  น่ี! ฉนัมีขา่วจะมาบอก แกรู้รึเปลา่ พวกไอ้เทมส์มนัเล็งแกอยูแ่นะ่ 
B:  วา่ไงนะ! 

 A:  เห็นวา่พวกนัน้ไมพ่อใจท่ีแกไปดา่มนัไว้ 
 B: เฮอะ น า้หน้าอย่างหมอนัน่ ถ้าเสนอหน้าเข้ามาอีกทีก็ตบกลบัไปซะเทา่นัน้ 
 
    (2) คนอ่ืนๆก าลงักินขนมแตพ่วกลีโอเอาแตซ้่อมดนตรี อะไรจะเพลินขนาดนัน้ 

   ข้อมลูภาษาท่ี 1  ค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านาม ‘ไอ้เทมส์’  ท่ีเป็นช่ือคน จะหมาย
รวมถึงคนช่ือเทมส์และพวกพ้อง เช่นเดียวกับในข้อมูลภาษาท่ี 2 ท่ีผู้พูดกล่าวถึง ‚พวกลีโอ‛ ค าว่า 
‚พวก‛ ท าให้ผู้ ฟังเข้าใจได้วา่ผู้พดูไมไ่ด้กลา่วถึง ‘ลีโอ’ แคค่นเดียวยงักลา่วถึงเพ่ือนๆของลีโออีกด้วย  

    (3) พ่ีอยากบอกทิพวา่ พ่ีไมไ่ด้กินข้าวกบัใครด้วยความสบายใจอยา่งนีบ้อ่ยนกัหรอก 
นอกจากกับพวกพ่ีติณน์ องศา ก็เพิ่งจะมีวันนีแ้หล่ะ ดวงตาคบสบมองอีกฝ่ายแน่วนิ่งเหมือนจะให้
สญัญา 

    ในข้อมลูภาษาท่ี 3 จะเห็นว่า ค าว่า ‚พวก‛ สามารถปรากฏร่วมกบัค านามท่ีเป็นช่ือคนได้
มากกวา่ 1 ช่ือ จากบริบทผู้พดูต้องการอ้างอิงถึงบคุคลหรือกลุม่คนท่ีเป็นเพ่ือนกบั ‘พ่ีติณน์’ และ ‘องศา’ 
หรืออาจจะหมายถึงแค ่‘พ่ีตณิน์’ และ องศาเพียงสองคนก็ได้ 

ค าวา่ ‚พวก‛ มีความหมายเดียวกบัค าวา่ ‚กลุม่‛ และสามารถใช้แทนกนัได้ พิจารณาจากข้อมลูภาษา
ตอ่ไปนี ้

ก. พวกพ่ีตณิน์ 
ข. กลุม่พ่ีตณิน์ 
ค. กลุม่ของพ่ีตณิน์ 
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   (4) แก๊งแบล็กลกุส์ตัง้อยูท่ี่เคปทาวน์ แอฟริกาใต้ ดนิแดนท่ีมีการกีดกนัรังแกหุน่ยนตร์กนั 
มากท่ีสุด อะตอมและพวกจึงเดินทางไปเคปทาวน์ เม่ือพวกอะตอมเดินทางไปถึงและขอพกัโรงแรม ก็
ถกูจดัให้ ไปอยูห้่องท่ีทรุดโทรมมากท่ีสดุเพียงเพราะวา่พวกเขาเป็นหุน่ยนตร์ 

   ในข้อมลูภาษาท่ี 4 ค าว่า ‚พวกอะตอม‛ อ้างถึง หุ่นยนตร์ท่ีช่ืออะตอมและเพ่ือน/ครอบครัว
ของอะตอม ซึ่ง ค าว่า ‚พวกอะตอม‛ มีความหมายเดียวกบั ‚อะตอมและพวก‛ ท่ีปรากฏในบริบทก่อน
หน้า และค าว่า ‚พวก‛  สามารถปรากฏเด่ียวๆได้หลงัค านามเพ่ือแสดงถึงบคุคลท่ีมีความเก่ียวข้องกบั
ค านาม ซึง่ในข้อมลูภาษาท่ี 4 ค าว่า ‚พวก‛ จะหมายถึง เพ่ือน/ครอบครัวท่ีเดินทางมาพร้อมกบัอะตอม
และมีจ านวนมากกวา่หนึง่คน จะเห็นวา่ ค าวา่ ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านามท่ีเป็นช่ือคน ‚พวก‛ จะ
ท าหน้าท่ีเป็นตวับง่ชีถ้ึงบคุคลท่ีมีความเก่ียวข้องกบัค านาม หมายถึง เพ่ือนหรือพวกพ้องของค านาม 

 
2. ค าว่า ‚พวก‛ ท าหน้าที่เป็นค าบอกความหมายโดยรวมหรือเป็นค าบอก 
ความหมายเฉพาะเจาะจง   

   ผู้วิจยัพบว่า ค าว่า ‚พวก‛ ตามด้วยค านามทัว่ไป สามารถท าหน้าท่ีเป็นค าบอกความหมาย
โดยรวมหรือเป็นค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง ซึ่งค าบอกความหมายโดยรวมจะให้ความหมายท่ี 
ไม่เฉพาะเจาะจง และจะไม่สามารถอ้างอิงถึงบุคคลใดบุคคลหนึ่งได้ แต่จะเป็นการกล่าวโดยรวมถึง
สมาชิกของค านามนัน้ การท่ีค าว่า ‚พวก‛ จะท าหน้าท่ีเป็นค าบอกความหมายโดยรวมหรือเป็นค าบอก
ความหมายเฉพาะเจาะจง เราสามารถดูได้จากบริบท พิจารณาจากข้อมูลภาษาของบริบทท่ี 5-10 
ดงัตอ่ไปนี ้

   (5)  กะลาสีก็จะวิดน า้ให้หมดไม่ทันการ และยิ่งมีพายุมาซ า้อีกด้วยแล้วก็ยิ่งจะร้าย
ใหญ่ บางทีเรือจะจมก็ได้ เพราะฉะนัน้จึงเป็นหน้าท่ีของคนโดยสารทุกคน จะต้องช่วยกนัวิดน า้และ

กระท าการอ่ืนๆเพ่ือรักษาชีวิตของตนเอง ดงันี ้ฉันใด ในส่วนบ้านเมืองก็อปุนยัฉันนัน้ คือแม้เกิดเหตุ

หยุกหยิกหรือจลาจลขึน้ในบ้านเมือง ถ้าแม้จะพากันนั่งนิ่งเสียและกล่าวว่าการปราบปรามเหล่า

จลาจลเป็นหน้าท่ีของทหารต่างหากเช่นนัน้แล้ว ก็เหมือนคนโดยสารท่ีเก่ียงให้แต่กะลาสีวิดน า้

นัน้เอง และถ้ายิ่งมีศึกภายนอกมาติด หรือแม้แต่มีหนทางท่ีอาจจะมีศึกมาติดได้ด้วยอีกชัน้หนึ่ง

แล้ว ก็ยิ่งร้ายใหญ่ จึงเป็นหน้าท่ีของประชาชนท่ีถือว่าตนเป็นส่วนหนึ่งๆของชาติ ท่ีจะต้องช่วยกัน

ปราบปรามเหล่าทุรชนท่ีก่อการจลาจลในบ้านเมืองให้พ่ายแพ้ไปโดยรวดเร็ว จึงจะนับว่าได้กระท า

หน้าท่ีลูกผู้ชาย คือรักษาความมัน่คงของชาติตนไว้ บุคคลจะเอาตวัออกห่างชาติไม่ได้ ถ้าชาติถึงแก่

ความพินาศล่มจมแล้ว บุคคลก็ต้องพิศไปด้วยเหมือนกัน   บัดนีจ้ะกล่าวถึงวจีทุจริต คือวาจา

เท็จ วาจาท่ีหยาบ ค าพูดท่ีส่อเสียดนินทา และค าพูดเหลวไหลไม่เป็นแก่นสาร นีเ้ป็น๔ ประการท่ี
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ควรละเว้น การพดูปดก็เป็นของประหลาดอย่างหนึ่ง คนสมยัใหม่บางคนไม่รู้สึกและไม่เห็นเลยว่าเป็น

ความผิด ทัง้นีเ้ป็นเพราะผิดมาจากพอ่แมข่องเราเอง คือพวกพ่อแม่เม่ือลกูพดูปดแล้วก็มกัเห็นว่าเป็น

เดก็ฉลาด พดูพลิกแพลง ถ้าพวกพ่อแม่เม่ือได้ยินลกูพดูปด พากนัตีลงโทษเสีย ตอ่ไปลกูเราก็จะพดู

ปดไมเ่ป็น การพดูปดนัน้แม้จะได้เปรียบผู้ อ่ืน ก็ได้เปรียบชัว่คราวเท่านัน้ พอเขาจบัได้เสียแล้ว ถึงเรา

จะพูดจริงเขาก็ว่าไม่จริง น่ีจะว่าเป็นประโยชน์ได้อย่างไร การพูดปดนัน้ยากมาก ต้องเป็นผู้ ท่ีฉลาด

และใช้สมองชัน้สูง คนจึงจะเช่ือได้ง่าย เราพดูถึงสิ่งท่ีไม่เป็นจริง ถ้าเขาต้องการพยานหลกัฐาน เรา

ต้องปัน้หลกัฐานขึน้ประกอบอีกชัน้หนึ่ง อีกประการหนึ่งเราต้องจ าไว้ว่าพดูปดไว้ว่าอย่างไร ซึ่งเปลือง 
เวลา 

   จากข้อมลูภาษาท่ี (5) ค าว่า ‚พวกพอ่แม‛่ ดจูากบริบททัง้หมด พบว่าผู้พดูต้องการจะ
กลา่วถึงพอ่แมท่ัว่ๆไปในสงัคมท่ีมกัจะให้ท้ายลกู เม่ือค านามปรากฏร่วมกบัค าว่า ‚พวก‛ จะให้
ความหมายท่ีกลา่วถึงพอ่แม่โดยรวมชดัเจนมากขึน้ เน่ืองจาก ค าวา่ ‚พวก‛ โดยหน้าท่ีแล้ว ขยาย
ค านามและท าให้ค านามนัน้มีความหมายเป็นพหพูจน์ ซึ่งค าวา่ ค านามนัน้ให้ความหมายคลมุเครือ 
(vague) ในเร่ืองของจ านวน (Piriyawiboon. 2010: 6)  การปรากฏของ ค าวา่ ‚พวก‛ ในบริบทนี ้ผู้วิจยั
เช่ือวา่ ท าให้ ‚พวกพอ่แม่‛ หมายถึงพอ่แมโ่ดยทัว่ไปท่ีให้ท้ายลกู ดงัเชน่ในตวัอยา่งท่ี (6) ท่ี ค าวา่ 
‚พวก‛ ปรากฏร่วมกบั ‚โรงแรม สปา‛ 

   (6) ญ่ีปุ่ นจะมีรายละเอียดเยอะกว่ายุโรป ขัน้ตอนการติดต่อค่อนข้างเยอะ เราจะพบกับ
บายเออร์เยอะมาก เจอเขาท่ีอิตาลี ท่ีญ่ีปุ่ น เวลาเราไปออกบู๊ธในงานแฟร์ เขาเดินเข้ามา เขาช่ืนชม แต่
บายเออร์ก็จะดีลกบั local ซึ่งเป็นตวัแทนจ าหน่ายของเรา กว่าจะเอาเข้าประเทศของเขาได้ และต้องมี
การสกรีนจากทางห้างเองอีก   ข้อดีคือท าให้เราได้เรียนรู้ถึงความพิถีพิถนัของเขา   ญ่ีปุ่ นยากตรงความ
ละเอียด และขัน้ตอนของเขาซึ่งมีมาก แต่ฝร่ังเศสยากตรงการแข่งขนั เคร่ืองส าอางแบรนด์ไหน ๆ ก็
อยากเข้าไปปารีส ฉะนัน้กวา่จะเข้าไปได้ก็หลายขัน้ตอน   นอกจากจะขายผลิตภณัฑ์ในนามของปัญญ์
ปุริแล้ว เขายังรับผลิตให้กับสปาอ่ืน ๆ อีกด้วย   เราท าธุรกิจอยู่ ๒ แบบ เป็นรีเทล และท่ีเราผลิตให้
ลกูค้า เชน่พวกโรงแรม สปา เราผลิตให้เขาแล้วเขาเอาไปตดิป้ายเองก็มี หรือเราผลิตให้โดยไม่ต้องติด
ป้าย อยา่งเราไปสปา แล้วเขาเอาน า้มนัมานวดให้เรา เราก็ไม่รู้ว่ามาจากไหน   สตูรแตล่ะท่ีก็คนละสตูร
กนั แล้วแต่คอนเส็พท์ของลกูค้า สิ่งท่ีเราไม่ท าให้คือเหมือนกนัเป๊ะ แคเ่ปล่ียนฉลาก เราท าไม่ได้ เราจะ
ร่วมกันคิดกันลกูค้าว่าอยากได้แบบไหน   ส่วนของปัญญ์ปริุก็มีคอนเส็พท์ชดัเจน ฉะนัน้ ๒ ธุรกิจนีม้นั
เอือ้กันไปในตวั เกือบคร่ึงต่อคร่ึง ผมว่าเป็นโมเดลท่ีลงตวั การท่ีเราได้ไปติดตอ่กับผู้ ประกอบการสปา
ทุกวนั เราได้ความรู้เยอะมาก และลูกค้ามีความรู้ เขาถามเยอะมาก อย่างเราบอกว่าตวันีมี้ส่วนผสม
ของสาหร่าย เขาจะถามเลยว่าประเภทไหน น า้ลึกหรือน า้ตืน้ ซกัละเอียดยิบ ผมชอบมาก ท าให้เราได้



52 
 

เรียนจากเขา และเอาข้อมลูของเราไปแลกเปล่ียนกบัเขาด้วยท าให้เราได้เอามาพฒันาผลิตภณัฑ์ให้ตรง
ตามความต้องการของผู้บริโภค และบางทีน าเทรนด์ด้วย 

   ในข้อมูลภาษาท่ี 6 ค าว่า ‚พวกโรงแรม สปา‛ ให้ความหมายโดยรวม ไม่เฉพาะเจาะจง 
เพราะในบริบทนัน้ ผู้พดูกล่าวถึงธุรกิจของผู้พดู โดย โรงแรมและสปา เป็นลกูค้าส่วนหนึ่งของธุรกิจ ซึ่ง
จะสงัเกตได้วา่ ‚พวกโรงแรม สปา‛ เหมือนกบัข้อ (5) ท่ีให้ความหมายโดยทัว่ไป 

    ข้อสงัเกตท่ีเห็นได้ชดั พบวา่ จากตวัอยา่งบริบททัง้ 2 บริบท   
ก. ‚พอ่แม‛่ - ‚พวกพอ่แม‛่ 
ข. ‚โรงแรม สปา‛ - ‚พวกโรงแรม สปา‛  

    มีความหมายเหมือนกนั เน่ืองจากว่า ค านามในภาษาไทย (bare noun) มีความคลมุเครือ
สามารถให้ความหมายได้ทัง้เอกพจน์และพหพูจน์  (Piriyawiboon. 2010) ซึ่ง ‚พวก‛ ท่ีปรากฏในสอง
บริบทข้างต้นไม่ใช่สิ่งจ าเป็น (optional) ในภาษา ดงันัน้การใช้ค าว่า ‚พวก‛ หน้าค านาม จึงช่วยลด
ความคลุมเครือของค านามโดยท าให้ค านามมีความหมายเป็นพหูพจน์เท่านัน้ และให้ความหมาย
โดยรวมได้อยา่งชดัเจนมากขึน้ 

    ต่อมา ผู้ วิจัยจะวิเคราะห์ค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกับค านามสามารถเป็นค าบอก
ความหมายเฉพาะเจาะจง ผู้วิจยัจะอธิบายความเฉพาะเจาะจงโดยอ้างอิงเกณฑ์ของไลอ้อนส์ (Lyons. 
2005) มาพิจารณา โดยแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มท่ี 1 ความคุ้นเคย (familiarity) กับ
ความสามารถท่ีระบุได้ (Identifiability) และกลุ่มท่ี 2 ความเป็นหนึ่งเดียว (Uniqueness) กับความ
ครอบคลมุ (Inclusive) พิจารณาจากตวัอยา่งบริบทดงัตอ่ไปนี ้

    (7) คณุส ารองนึกสนุกขึน้มาตามนิสยัเม่ือถูกตามต๊ือมากเข้าก็ใช้วิธีควกักระเป๋าสตางค์
หยิบแบงค์ 500 สีม่วงของไทยส่งให้ท าทีว่าขอแลกกับเงินจีน เด็กหนุ่มผู้ รับแลกเงินรับแบงค์มาพลิกดู
ทัง้ 2 ด้าน แล้วสา่ยหน้ารีบสง่กลบัคืนให้คณุส ารอง เพราะไมรู้่จกัเงินไทยนัน่เองแล้วเดินจากไปไม่สนใจ
กบัเราอีกเลย  คณุส ารองหวัเราะอย่างผู้ มีชยั  นัน่ถ้าเกิดมนัรู้จกัเงินไทยรับแลกเงินของคณุล่ะ คณุจะ
ท ายงัไง ผมถาม  ก็ไม่เป็นไรน่ี ขอให้ได้คา่เงินจีนเท่ากบัแบงค์ห้าร้อยของผมก็แล้วกนั เร่ืองนีผ้มไม่กลวั
หรอกเม่ือกีผ้มกลวัอยา่งเดียว  กลวัอะไร ผมซกั  กลวัมนัรับเงินผมไปแล้ววิ่งหนีนะซี ผมมีเงินไทยติดตวั
อยู่แค่นี ้แล้วผมจะเอาเงินท่ีไหนเป็นค่ารถจากดอนเมืองกลับเมืองไทย คุณส ารองว่า  คลองหน้า
โรงแรม  รถ 3 ล้อเคร่ือง  หน้าโรงแรมเป็นคลองขนานไปกบัถนน ขณะนัน้เวลายงัไม่ถึงโมงเช้า พบพวก
ผู้หญิงนัง่ซกัผ้าริมคลองกันหลายสิบคน  ผมลองมองลงไปในนคลองพบว่าน า้สะอาด พอให้ซกัผ้าได้
แต่ไม่ถึงกับใสแจ๋ว ก็ต้องนึกชมว่าคนจีนรู้จักรักษาคลอง เพราะขนาดเป็นคลองอยู่มนเมืองน า้ยงัไม่
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สกปรกแถมยงัน าน า้มาซกัผ้าได้เสียด้วย  ท าไมจะท าไมไ่ด้ คนจีนเป็นคนหวงขีห้วงเย่ียวเอาไว้เพ่ือไปท า
ปุ๋ ยต้นไม้ รับรองว่าน า้ในส้วมจะไม่มีวันไหลลงไปในคลองได้เลย น า้ก็ต้องสะอาดนะซี คณุจบัหยีให้
ความเห็น  อาจจะจริงอยา่งท่ีคณุจบัหยีพดูก็ได้ เพราะบริเวณเช่ือมซึ่งปลกูหญ้าและต้นไม้ยืนต้นขนาน
ไปกบัคลองนัน้เราพบกับส้วมสาธารณะหลายแห่ง แตล่ะแห่งไม่ได้ท าแบบส้วมซึมได้หรือให้ไหลลงท่อ
ระบายน า้ แตใ่ห้คนฉ่ีลงภาชนะซึง่สามารถมาเก็บไปใช้ได้ 

    ในข้อมูลภาษาท่ี 7 ค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกับค านาม ‚ผู้หญิง‛ ในบริบทข้างต้นจะ
เป็นค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง นามวลี ‚พวกผู้หญิง‛ สามารถอธิบายความเฉพาะเจาะจงโดย
ใช้ เกณฑ์ของไลอ้อนในเร่ืองความสามารถระบุได้และความครอบคลุมร่วมกัน มาวิเคราะห์ เน่ืองจาก
ผู้ ฟังสามารถระบไุด้ (identifiability) จากบริบทว่า ‚พวกผู้หญิง‛ คือ(กลุ่ม)ผู้หญิงท่ีนัง่ซกัผ้าอยู่ริมคลอง 
และประโยคนีส้ามารถให้ความหมายถึงความครอบคลุมได้เพราะ กลุ่มของผู้ หญิงแสดงถึงความ
ครอบคลมุ ถึงทกุสมาชิกของค านามนัน้ (inclusivenes) มิใชผู่้หญิงโดยทัว่ไป  

    ข้อสงัเกตอีกประการ คือ ผู้พูดอ้างถึง (กลุ่ม)ผู้หญิง ท่ีผู้พูดนัน้เห็น และตวัผู้พูดเองอยู่ใน 
เหตกุารณ์ จงึท าให้ผู้ ฟังสามารถทราบได้จากสิ่งท่ีผู้พดูไปประสบมา  

    เ น่ืองจากค านามในภาษาไทยสามารถให้ความหมายได้ทัง้เฉพาะเจาะจงและไม่
เฉพาะเจาะจงขึน้อยูก่บับริบทท่ีปรากฏร่วม ดงันัน้ การเตมิค าวา่ ‚พวก‛ จงึท าให้ค านามมีความหมายท่ี
เฉพาะเจาะจง เพราะ ‚พวก‛ ให้ความหมายถึงความเป็นกลุ่มก้อน (group) ของค านามนัน้ๆ ซึ่งใน
บริบทนี ้หมายถึงกลุ่มของผู้ หญิงท่ีนั่งซักผ้าอยู่ริมคลอง ดงันัน้ การเติม ‚พวก‛ จึงให้ความหมายท่ี
เฉพาะเจาะจงในบริบทนี ้ 

     (8) บดันีส้มเด็จพระยอดฟ้าเสวยราชย์แล้ว ขอความอุดมสมบูรณ์จงดลแก่ชาวพาราศรี

อยุธยาพระราชอาณาจักร แลมนุษยชาติชนบท ขอให้พระราชาองค์น้อยทรงด ารงมไหศวรรยยศ

บริบาล ราชพสุธาอาณาเขตสถินมัน่ ณ พระราชวตัรประเวศทศธรรมจรรยา ขอพระราชนีติกฤษฎี

การบญัญตัจิงเป็นท่ีนิยมสนิทแนบในมนสัแหง่ประชานาครราษฎร์ ประดจุพธูนาฎแรกวิวาหมงคลเป็น

ท่ีปรีดิ์เปรมกมลสนิทใจแห่งปริยภัสดาฉะนัน้ ขอพระเป็นเจ้าจอมอมรเทวัญอันทรงจันทรารธจุฬา

มณี จงประสิทธิพระบวรราศีแผผ่ลภมูิภาคมหาชนให้มีความสขุศรีสวสัดิมหรรถผล เพ็ญพนูความด าริ

ประสงค์จงทุกประการเทอญ  เม่ือพราหมณ์พรตพิธีประกาศจบ ฆ้อง สังข์ และแตรดังลั่นอีกค า

รบ  หลังจากนัน้พระบรมวงศานุวงศ์ เสนาบดีและนายทหารทัง้ปวงได้ถวายสัตย์ปฏิญาณถือน า้

พิพิฒน์สัตยาถวายความจงรักภักดีต่อเบือ้งพระบาท พระสงฆ์ทัง้มวลถวายชัยมงคลดังก้องพระ

วิหาร พระนางศรีสดุาจนัทร์ทรงปลาบปลืม้ปรีดายิ่งนกั  จนกระทัง่พระราชพิธีราชาภิเษกสิน้สดุลง เม่ือ
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เวลาพลบ แผนการชัว่ของขนุเชียนนเรศก็เร่ิมขึน้โดยมีหวัหน้ามือสงัหารชาวเขมรเป็นคนคมุแยกกนัไป
ข้างละเกือบร้อยคนส่วนขุนเชียนนเรศและนายจนัรอสดบัข่าวอยู่ท่ีโรงตีเหล็กบ้านมหาโลก  พวกมือ

สังหารล้วนอ าพรางใบหน้า พวกญวนทาหน้าแดงบ้างเขียวบ้างคล้ายคนเล่นงิว้ นุ่งกางเกงผกูผ้าแดง

รัดเอวเปลือยอกให้เห็นรอยสักรูปมังกรผงาด ส่วนพวกเขมรนุ่งเต่ียว หน้าทามินหม้อท่ีหัวผูกผ้า

แดง ทกุคนล้วนเนือ้แนน่หนงัฆา่ไมต่าย 

     ในข้อมลูภาษาท่ี 8 ค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านาม ‚มือสงัหาร‛  ‚ญวน‛ และ 
‚เขมร‛ จะให้ความหมายท่ีเฉพาะเจาะจง เน่ืองจากว่า ในบริบทนี ้ผู้ พูดกล่าวถึงเหตุการณ์
ประวตัศิาสตร์ ซึ่ง ‚พวกมือสงัหาร‛  ‚พวกญวน‛ และ‚พวกเขมร‛ เป็นกลุ่มคนท่ีอยู่ในเหตกุารณ์นัน้ ซึ่ง
ผู้ ฟังสามารถระบุได้ ว่ากลุ่มคนท่ีถูกกล่าวถึงในเหตุการณ์นัน้ เฉพาะเจาะจง เพราะไม่ใช่กลุ่มคนท่ี
ปรากฏโดยทัว่ไป ในบริบทนีย้งัมีข้อสงัเกตอีกว่า วลี ‚ล้วนอ าพรางใบหน้า‛ ท่ีตามหลงัค านามให้
ความหมายท่ีครอบคลมุแก่ ‚พวกมือสงัหาร‛ เพราะหมายถึงทกุๆสมาชิกในกลุ่มนัน้ท่ีอ าพรางใบหน้า 

เช่นเดียวกับ ‚พวกญวนทาหน้าแดงบ้างเขียวบ้างคล้ายคนเล่นงิว้‛  และ‚พวกเขมรนุ่งเต่ียว หน้าทา

มินหม้อท่ีหวัผกูผ้าแดง‛   

     อย่างไรก็ตาม ในการวิเคราะห์นีไ้ม่ได้กล่าวถึงความเฉพาะเจาะจงแบบความคุ้ นเคย 
(Familiarity) เน่ืองจากว่า ผู้ วิจยัมองว่า ความเฉพาะเจาะจงแบบความคุ้นเคยมกัใช้อธิบายประโยค   
ไลอ้อนส์ กลา่ววา่ กรณีท่ีเราจะศกึษาบริบท นกัภาษาศาสตร์ทัง้หลายมกัจะใช้ความเฉพาะเจาะจงแบบ
สามารถระบุได้อธิบาย ดังนัน้ผู้ วิจัยจึงไม่สามารถอ้างอิงเกณฑ์เร่ืองความเฉพาะเจาะจงแบบ
ความคุ้นเคยในวิเคราะห์ ‚พวก + ค านาม‛ ในบริบทได้ ส่วนเร่ืองความเฉพาะเจาะจงแบบเป็นหนึ่ง
เดียว (Uniqueness) จะปรากฏร่วมกับค านามเอกพจน์เท่านัน้ ผู้ วิจยัจึงไม่สามารถน ามาใช้วิเคราะห์ 
‚พวก‛ ได้ เน่ืองจากวา่ ‚พวก‛ มีความหมายถึงกลุม่ (group) เป็นพหพูจน์ไมใ่ชเ่อกพจน์ 

    เม่ือเปรียบเทียบระหวา่งค าบอกความหมายโดยรวมและค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง 
ผู้วิจยัพบความไมช่ดัเจนท่ีเกิดขึน้ในบางบริบท เน่ืองจากว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านามมีความ
เป็นไปได้ทัง้ค าบอกความหมายโดยรวมและค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง ผู้วิจยัจะยกตวัอยา่ง
บริบทท่ีพบวา่ ‚พวก‛ มีความไมช่ดัเจนระหวา่งสองความหมาย ดงัตอ่ไปนี ้

     (9) ท้องไ ร่ ท้องนาก็หลงเหลืออยู่ ไม่มากแล้ว บางส่วนกลายสภาพเป็นโรงงาน

อุตสาหกรรม หมู่บ้านจดัสรร ความเจริญขยายกว้างออกไปทุกที ชาวไร่ชาวนาท่ีทนแรงเหว่ียงของ

กระแสโลกาภิวัตน์ไม่ได้ ต้องพากันขายท่ีขายทาง และพร้อมจะเข้าไปเป็นลูกจ้างในโรงงาน

อุตสาหกรรม หรือท างานในเมืองใหญ่ ระบบนิเวศแบบท้องทุ่งจึงเปล่ียนแปลงจนไม่เหมาะจะเป็น
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แหลง่อาศยัของเหย่ียวอีกแล้ว ท่ีส าคญัคือ เหย่ียวเป็นนกท่ีปรับตวัได้ยากมาก  พดูถึงเร่ืองการปรับตวั

แล้ว อดไม่ได้ท่ีจะเอ่ยถึงเหย่ียวเพเรกรินตัวหนึ่งซึ่งเกือบต้องสงัเวยชีวิตให้แก่ความเจริญทางวตัถขุอง

มนุษย์ เหย่ียวเพเรกรินตัวท่ีว่าเป็นชนิดประจ าถ่ินในบ้านเรา แต่เกิดหลงเข้ามาหากินกลาง

กรุงเทพฯ ซึ่งเต็มไปด้วยตึกสูงระฟ้าท่ีบางอาคารสร้างด้วยกระจก สมองเล็กๆ ของนกไม่สามารถ

แยกแยะได้วา่ภาพท่ีปรากฏอยูบ่นผิวกระจกนัน่คือภาพจริงหรือภาพลวง เข้าใจว่าเหย่ียวคงหวงัเข้ามา

จบัพวกนกเขา นกพริาบ ตามซอกตกึเป็นอาหาร ถึงเหย่ียวจะสายตาดี แตข่องอย่างนีม้นัพลาดกนั

ได้ ความไม่คุ้นเคยท าให้มนับินชนกระจกอย่างจงั ลองคิดดวู่านกท่ีได้รับการกล่าวขานว่าบินเร็วท่ีสุด

ในโลก ตามสถิติว่าราว ๒๘๐ กิโลเมตรตอ่ชัว่โมง เจอเข้าไปเต็มๆ อย่างนีแ้ล้วรอดชีวิตมาได้ ถือว่า

โชคดีสุดๆ แต่ถึงอย่างนัน้ก็เล่นเอามึนไปหลายตลบ  เม่ือได้รับการประคบัประคองน ามาใส่ไว้ในลัง

กระดาษ มันหมอบนิ่ ง ท่าทางยังงงๆ แต่ยังคงแสดงอาการ ต่ืนกลัว เ ม่ือเห็นคนมุงดูอยู่

รอบตวั หลงัจากหายมนึ มนักระพือปีกหลายครัง้คล้ายกบัจะเรียกร้องอิสรภาพ  วนัรุ่งขึน้ผมต้องน าไป

ปลอ่ยท่ีสวนสาธารณะชานเมือง เพราะไมอ่ยากให้มนัถกูกบัดกัซ า้สอง 

      จากบริบทท่ี 9 ค าว่า ‚พวกนกเขา นกพิราบ‛ สามารถเป็นได้ทัง้ค าบอกความหมาย

โดยรวมหรือค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง  ถ้าผู้พดูกล่าวถึง ‚พวกนกเขา นกพิราบ‛ ท่ีอยู่ตามซอก
ตึกเท่านัน้ จะให้ความหมายท่ีเฉพาะเจาะจง แต่ถ้าผู้พูดกล่าวถึงเหย่ียวท่ีบินมาตามซอกตึกเพ่ือจับ 

พวกนกเขา นกพิราบทัว่ๆไปท่ีบงัเอิญอยู่ท่ีนัน่เป็นอาหาร ความหมายของ ‚พวกนกเขา นกพิราบ‛ ใน
ท่ีนีจ้ะให้ความหมายโดยรวม  

      (10) เป็นคนท่ีชอบของแปลกๆ คะ่ พวกผ้าที่ถกัทอจากงานฝีมือ ส่วนใหญ่จะน ามามิกซ์

แอนด์แมทช์กบัเสือ้กล้ามเสือ้ยืด ให้ดผูสมผสานระหว่างความเก่ากบัใหม่ ดขูดัแย้งกันดีคะ่  วนัท่ีก๊ิฟ

คิดว่าน่าจะมีความสุขท่ีสุดกับการแต่งตวัคือวันท่ีได้ไปเท่ียวทะเล เพราะได้แต่งตวัอย่างท่ีเราอยาก

แต่ง โดยไม่ต้องเครียดหรือกังวลว่าจะไม่สวย ไม่สง่า  ก๊ิฟคิดว่าการแต่งตัวท่ีสวยในความหมาย

ของก๊ิฟคือ เป็นตวัของตวัเองให้มากท่ีสุด อยากแต่งอะไรก็แตง่ หากไม่เดือดร้อนใคร ไม่จ าเป็นต้อง

ใส่ใจวิ่งไล่ตามแฟชั่น หาสิ่งท่ีเหมาะสม สิ่งท่ีเข้ากับตวัเองมากท่ีสุดนั่นแหละค่ะ  เคร่ืองประดบัจาก

ธรรมชาติ  สิ่งท่ีชอบท่ีสุดคือพวกเคร่ืองประดับที่ท าจากธรรมชาติ เช่น หิน ลูกปัด ก๊ิฟก็จะร้อย

สร้อยเองด้วย ทัง้ใส่เอง และให้เพ่ือนเม่ือถึงวนัส าคญัตา่งๆ  โดยจะใช้การจดัเรียงสี สีท่ีชอบท่ีสดุจะ

ออกเป็นสีตุน่ๆ เขียวกากี แดงเลือดนก น า้ตาลเข้มแบบนัน้ และอาศยัการเลน่จงัหวะของสีให้เรียงกนั

ตอ่เน่ืองไป  นอกจากนี ้งานฝีมือท่ีมีลกัษณะเฉพาะตวั แบบมีชิน้เดียว ก๊ิฟก็ชอบนะคะ เพราะกว่าเขา
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จะผลิตขึน้มาขายชิน้หนึ่งได้ ต้องอาศยัความพยายามและความอดทน เม่ือเห็นสวยก็จะซือ้เก็บไว้

ตลอด  กระเป๋าของก๊ิฟต้องเป็นใบใหญ่เท่านัน้คะ่ ของจะเยอะมาก ต้องใส่เข้าไปให้หมด ส่วนรองเท้า

ไม่ค่อยเน้นเท่าไร แบบเรียบง่ายเข้ากับชุดเป็นพอ  ความสวยจากภายในสู่ภายนอก  ก๊ิฟรับประทาน

มงัสวิรัติค่ะ ท ามาระยะหนึ่งแล้ว โดยเร่ิมจากช่วงแรกจะรับประทานตอนเข้าพรรษา มาระยะหลงัน่ี

ยาวแล้วคะ่ รับประทานแบบนีต้ลอด 

      จากบริบทท่ี 10 ประโยค ‚พวกผ้าท่ีถักทอจากงานฝีมือ‛  สามารถให้ความหมายท่ี
เฉพาะเจาะจง เพราะ วลี ‚ท่ีถักทอจากงานฝีมือ‛ ท าให้นามวลี ‚พวกผ้า‛ มีความเฉพาะเจาะจง 
เน่ืองจากผู้พดูกลา่วถึงชดัเจนวา่ชอบผ้าท่ีถกัทอมาจากงานฝีมือเท่านัน้ อย่างไรก็ตาม ‚พวกผ้าท่ีถกัทอ

จากงานฝีมือ‛ ยงัสามารถให้ความหมายแบบโดยรวม กล่าวคือ ผู้พดูพดูถึงผ้าท่ีได้จากงานผีมือ ซึ่งผ้า
งานฝีมือนัน้มีหลายรูปแบบ ทัง้นีใ้นบริบทดังกล่าว ‚พวกผ้าท่ีถักทอจากงานฝีมือ‛ ผู้ พูดไม่ได้
เฉพาะเจาะจงอยา่งชดัเจน วา่พวกผ้างานฝีมือนัน้มีลกัษณะหรือมีท่ีมาอยา่งไร เช่น พวกผ้าท่ีถกัทอจาก
งานฝีมือลายพืน้เมือง หรือ พวกผ้าท่ีถกัทอจากงานฝีมือของร้านไหมไทย เป็นต้น ดงัเช่น ในประโยคถดั

มา ผู้ ฟังสามารถทราบได้ว่า ‚พวกเคร่ืองประดบัท่ีท าจากธรรมชาติ เช่น หิน ลูกปัด‛ เฉพาะเจาะจง 
เน่ืองจากว่า ผู้พดูยกตวัอย่างชดัเจน ว่าพวกเคร่ืองประดบัท่ีท าจากธรรมชาติท่ีผู้พูดเจาะจงมีลกัษณะ
เป็นเช่นไร ดงันัน้ วลี ‚พวกผ้าท่ีถักทอจากงานฝีมือ‛ จึงไม่ชัดเจนว่าจะให้ความหมายโดยรวมหรือ
เฉพาะเจาะจง  

      จากการวิเคราะห์ ผู้ วิจัยพบว่า ค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกับค านามสามารถให้
ความหมายได้ 3 ความหมาย ได้แก่ เป็นค าบอกความหมายถึงผู้ ท่ีเก่ียวข้อง เป็นค าบอกความหมาย
โดยรวม และเป็นค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง โดยการให้ความหมายโดยรวมหรือเฉพาะเจาะจง
จ าเป็นต้องขึน้อยูก่บับริบท  

      ทัง้นี ้ค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกับค านามในบริบท ไม่ใช่สิ่งจ าเป็น (optional) แต่
เน่ืองจาก  ค านามในภาษาไทยมีความคลมุเครือ ค าว่า ‚พวก‛ จึงท าให้ความหมายของค านามมีความ
ชดัเจนมากขึน้ โดยการตดัความหมายเอกพจน์หรือความไม่เฉพาะเจาะจงของค านาม ดงันัน้ ผู้วิจยั
เสนอวา่ บทบาทของค าวา่ ‚พวก‛ ท าหน้าท่ีเป็นสว่นขยายของค านาม 

     ต่อมาผู้ วิจัยจะน าเสนอผลการวิเคราะห์โครงสร้างของค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกับ
ค านามตามกรอบแนวคดิของวิลท์ชโก (Wiltschko. 2008) ท่ีใช้วิเคราะห์โครงสร้างของนามวลีท่ีมีค าว่า 
‚พวก‛ ท าหน้าท่ีเป็นค าบอกความหมายถึงผู้ ท่ีเก่ียวข้อง ค าบอกความหมายโดยรวม และค าบอก
ความหมายเฉพาะเจาะจง พร้อมแผนภมูิต้นไม้ ผลการวิเคราะห์มีดงันี ้
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3. โครงสร้างนามวลีของ ‚พวก + ค านาม‛   
     ผู้วิจยัพบว่า หน้าท่ีของค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านามในบริบทตา่งๆ มี 3 หน้าท่ี 

ได้แก่ 1) ค าบอกความหมายถึงผู้ ท่ีเก่ียวข้อง 2) ค าบอกความหมายโดยรวม 3) ค าบอกความหมาย
เฉพาะเจาะจง  ซึง่อธิบายได้ดงันี ้

1) ค าบอกความหมายถึงผู้ ท่ีเก่ียวข้อง (Associative reading) 
NP 

                 [ASS]    N            N [proper]  

2) ค าบอกความหมายโดยรวม (Generic reading) 
 NP  

              [Generic] N           N [common] 

3)  ค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง (Definite reading) 
NP 

                  [DEF]  N            N [common] 

    ผลการวิเคราะห์ทางวากยสมัพนัธ์พบว่า ค าว่า ‚พวก‛ อยู่ในต าแหน่งค านาม ซึ่งสอดคล้อง
กบัหน้าท่ีในทางอรรถศาสตร์ จะแสดงผลการวิเคราะห์โดยเร่ิมจาก ‚พวก‛ ท่ีท าหน้าท่ีเป็นค าบอกความ
หมายถึงผู้ ท่ีเก่ียวข้อง  ค าบอกความหมายโดยรวม และค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง ตามล าดบั 

 
3.1 โครงสร้างของค าว่า ‚พวก" ที่เป็นค าบอกความหมายถงึผู้ที่เก่ียวข้อง 
ผู้ วิจัยวิเคราะห์โครงสร้างของค าว่า ‚พวก‛ ท่ีท าหน้าท่ีเป็นค าบอกความหมายถึงผู้ ท่ี

เก่ียวข้องโดยใช้กรอบแนวคิดของวิลท์ชโก (Wiltschko. 2008)  ภายใต้ทฤษฏีเอกซ์บาร์ พิจารณาจาก
โครงสร้างนามวลีดงัตอ่ไปนี ้ 
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     (1) คนอ่ืนๆก าลงักินขนมแต ่[NPพวกลีโอ] ก าลงัซ้อมดนตรี 

                         NP             

   [ASS]   N           N [proper]    

 พวก        ลีโอ       

     ภาพประกอบ 15 (1) แผนภมูิต้นไม้ของโครงสร้างนามวลี ‚พวกลีโอ‛  

 
     (2) พ่ีอยากบอกทิพวา่พ่ีไมไ่ด้กินข้าวกบัใครด้วยความสบายใจอยา่งนีบ้อ่ยนกัหรอก 

นอกจากกบั [NPพวกพ่ีตณิน์ องศา] ก็พึง่จะมีวนันีแ้หละ่ 

                       NP  

            [ASS]  N             NP  

                    พวก  [proper] N               NP  

                                     พ่ีตณิน์      ConjP          N  

                 Conj           องศา [proper] 

 

      ภาพประกอบ 16 (2) แผนภมูิต้นไม้ของโครงสร้างนามวลี ‚พวกพ่ีตณิน์ องศา‛  

     จะเห็นว่า ค าว่า ‚พวก‛ เป็นค าท่ีอ้างอิงถึงบคุคลท่ีมีส่วนเก่ียวข้องกบัลีโอ เช่นเดียวกับใน
ข้อมลูภาษาท่ี (2) ค าว่า ‚พวก‛ อยู่ในต าแหน่ง N เพ่ืออ้างอิงถึงบคุคลหรือกลุ่มคนท่ีเป็นเพ่ือนกบั ‘พ่ี
ตณิน์’ และ ‘องศา’ หรืออาจจะหมายถึงแค ่‘พ่ีตณิน์’ และ องศาเพียงสองคนก็ได้ 

   ผู้วิจยัเสนอวา่ ค าวา่ ‚พวก‛ จะปรากฏในต าแหน่งนาม N ภายใต้ NP เน่ืองจากค าว่า ‚พวก‛ 
เป็นค านามปรากฏร่วมกบัค านามช่ือเฉพาะ (proper noun) ในต าแหน่ง N ให้ความหมายถึงกลุ่มคนท่ี
เป็นเพ่ือนหรือเป็นพวกพ้องของค านามช่ือเฉพาะ   
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3.2 โครงสร้างของค าว่า ‚พวก‛ ที่เป็นค าบอกความหมายโดยรวม 
   ผู้วิจยัวิเคราะห์โครงสร้างของค าว่า ‚พวก‛ ท่ีท าหน้าท่ีเป็นค าบอกความหมายโดยรวม ซึ่ง

ผู้ วิจัยจะหยิบยกมาหนึ่งประโยคท่ีปรากฏค าว่า ‚พวก + ค านาม‛ จากบริบททัง้หมดเพ่ืออธิบาย
โครงสร้างนามวลีของค าวา่ ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านาม 

    (3)    [NPพวกพอ่แม]่ เม่ือลกูพดูปดแล้วก็มกัเห็นวา่เป็นเดก็ฉลาด พดูพลิกแพลง 

        NP 

                [Generic] N                N [common] 

                       พวก           พอ่แม ่ 

    ภาพประกอบ 17 (3) แผนภมูิต้นไม้ของโครงสร้างนามวลี ‚พวกพอ่แม่‛  

    (4) เราท าธุรกิจอยู ่๒ แบบ เป็นรีเทล และท่ีเราผลิตให้ลกูค้า เชน่  [NPพวกโรงแรม สปา]  

                       NP  

      [Generic]  N              NP  

                    พวก [common] N               NP  

                                     โรงแรม      ConjP          N  

                 Conj           สปา [common] 

   ภาพประกอบ 18 (4) แผนภมูิต้นไม้ของโครงสร้างนามวลี ‚พวกโรงแรม สปา‛  

 
  จากโครงสร้างท่ี (3) และโครงสร้างท่ี (4) โครงสร้างนามวลีของ ‚พวก+ค านาม‛ จะอยู่ภายใต้ 

Noun Phrase (NP) ค าว่า ‚พวก‛ เป็นค านามต าแหน่งการปรากฏของค าว่า ‚พวก‛ จึงอยู่ในต าแหน่ง
นาม N และค านามอยู่ในต าแหน่ง N เช่นเดียวกนั ซึ่งมีลกัษณ์ การให้ความหมายโดยรวม [generic] 
ปรากฏท่ีค าวา่ ‚พวก‛ คูก่บัค านามเพ่ือท าให้นามวลีนัน้ๆมีความหมายโดยรวมหรือทัว่ไป  
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3.3 โครงสร้างของค าว่า ‘พวก’ ที่เป็นค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง 
   ผู้วิจยัวิเคราะห์โครงสร้างของค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านามท่ีท าหน้าท่ีเป็นค าบอก

ความหมายเฉพาะเจาะจงโดยใช้กรอบแนวคิดของวิลท์ชโก (Wiltchko. 2008) ดงันี ้
     (5) พบ [NPพวกผู้หญิง] นัง่ซกัผ้าริมคลองกนัหลายสิบคน 

  NP 

                             [DEF]    N                N [common] 

                พวก           ผู้หญิง  

    ภาพประกอบ 19 (5) แผนภมูิต้นไม้ของโครงสร้างนามวลี ‚พวกผู้หญิง‛  

    (6) [NPพวกมือสงัหาร] ล้วนอ าพรางใบหน้า 

  NP 

                             [DEF]    N                N [common] 

                พวก         มือสงัหาร  

     ภาพประกอบ 20 (6) แผนภมูิต้นไม้ของโครงสร้างนามวลี ‚พวกมือสงัหาร‛  

    จากโครงสร้างท่ี (5) และโครงสร้างท่ี (6) เป็นโครงสร้างของนามวลีจะอยู่ภายใต้ Noun 
Phrase (NP) ค าว่า ‚พวก‛ เป็นค านามต าแหน่งการปรากฏของค าว่า ‚พวก‛ จึงอยู่ในต าแหน่งนาม N 
คูก่ับค านามท่ีอยู่ในต าแหน่ง N  เช่นเดียวกบัโครงสร้างค าบอกความหมายโดยรวม แตโ่ครงสร้างค า
บอกความหมายเฉพาะเจาะจง ให้ลกัษณ์ความเฉพาะเจาะจง [Definite] ปรากฏท่ีค าว่า ‚พวก‛ เม่ือ
ปรากฏร่วมกบัค านามท าให้นามวลีนัน้มีความหมายท่ีเฉพาะเจาะจง  

   จากการวิเคราะห์ ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านาม ด้านอรรถศาสตร์และด้านวากยสมัพนัธ์ 
พบว่าค าว่า ‚พวก‛ เป็นค านามหมายถึงกลุ่มคน สัตว์ หรือสิ่งของ ซึ่งสอดคล้องตามแนวคิดของ    
วิลท์ชโก (Wiltschko. 2008) กล่าวว่าตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ในภาษาใดไม่ใช่สิ่งจ าเป็น มีหรือไม่มีก็ไม่ท า
ให้ผิดไวยากรณ์จะอยูใ่นต าแหนง่ค านาม (N) ภายใต้นามวลี (NP)  

 

 



บทที่ 5  
สรุป อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ  

   งานวิจยันี ้ผู้วิจยัได้แบง่การวิเคราะห์ออกเป็น 2 เร่ืองหลกั ได้แก่  

1. การวิเคราะห์ ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านาม ด้านอรรถศาสตร์ โดยวิเคราะห์  
ความหมายและหน้าท่ีของค าวา่ ‚พวก‛ แบง่ออกได้เป็น 3 ความหมาย คือ เป็นค าบอกความหมายถึงผู้
ท่ีเก่ียวข้อง เป็นค าบอกความหมายโดยรวมและเป็นค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง 

2. การวิเคราะห์ ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านาม ด้านวากยสมัพนัธ์ โดยวิเคราะห์ 
โครงสร้างของค าวา่ ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านาม ทัง้ 3 หน้าท่ี ได้แก่ เป็นค าบอกความหมายถึงผู้ ท่ี
เก่ียวข้อง เป็นค าบอกความหมายโดยรวมและเป็นค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจงตามกรอบแนวคิด
ของ  วิลท์ชโก (Wiltschko. 2008)  

 
1. ความมุ่งหมายของการวิจัย 

   วิเคราะห์หน้าท่ีและความหมายของค าว่า ‚พวก‛ ท่ีปรากฏร่วมกับค านาม และวิเคราะห์
โครงสร้างของค าว่า ‚พวก‛ ในภาษาไทยโดยใช้ทฤษฎีเอกซ์บาร์ภายใต้กรอบแนวคิดของวิลท์ชโก 
(Wiltschko. 2008)   

 

2. ค าถามของการวิจัย 
   ค าวา่ ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านามท าหน้าท่ีอะไรและมีโครงสร้างเป็นอย่างไรใน

ภาษาไทย 
 

3. วิธีด าเนินการวิจัย 
    ผู้วิจยัด าเนินการวิจยัตามขัน้ตอนตา่งๆดงันี ้
    3.1 ศกึษาเอกสาร วารสารและผลงานท่ีเก่ียวข้องกบังานวิจยั 

    3.2. ผู้วิจยัเก็บรวบรวมข้อมลูของค าว่า ‚พวก‛ ท่ีปรากฏร่วมกบัค านามจากคลงัข้อมลูของ
จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั (Thai National Corpus) ซึง่ออกแบบและพฒันาโดย นายวรดร โภคนิอนนัต์ 

    3.3. วิเคราะห์หน้าท่ีและความหมายของค าวา่ ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านาม 

     3.4. วิเคราะห์โครงสร้างของค าว่า ‚พวก‛ ท่ีปรากฏร่วมกบัค านามในภาษาไทย 
     3.5 สรุปผลการวิจยั อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ 
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4. สรุปผลการวิจัย 
    ผู้วิจยัวิเคราะห์ ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านามด้านอรรถศาสตร์และวากยสมัพนัธ์ พบว่า

ความหมายของ ‚พวก‛ แบ่งออกได้เป็น 3 ความหมาย คือ เป็นค าบอกความหมายถึงผู้ ท่ีเก่ียวข้อง  
เป็นค าบอกความหมายโดยรวมหรือเป็นค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง ซึ่งสอดคล้องกับการท า
หน้าท่ีทางวากยสมัพนัธ์ของ ‚พวก‛  สามารถสรุปผลการวิจยัได้ดงันี ้

 
      4.1    ผลการวิเคราะห์ด้านหน้าท่ีและความหมาย 

1.   ค าวา่ ‚พวก‛ เป็นค าบอกความหมายถึงผู้ ท่ีเก่ียวข้อง (Associative reading) 
     ค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏหน้าค านามช่ือเฉพาะ จะท าหน้าท่ีอ้างถึงบุคคลท่ีเก่ียวข้องกับ

ค านามนัน้ๆ ซึ่งบุคคลท่ีเก่ียวข้องกับค านามอาจจะหมายถึง พวกพ้องหรือเพ่ือนของค านามก็ได้ 
ยกตวัอยา่งประโยค เชน่ ‚คนอ่ืนๆก าลงักินขนมแตพ่วกลีโอเอาแตซ้่อมดนตรี‛  หรือ ‚พ่ีอยากบอกทิพว่า 
พ่ีไมไ่ด้กินข้าวกบัใครด้วยความสบายใจอย่างนีบ้อ่ยนกัหรอก นอกจากกบัพวกพ่ีติณน์ องศา ก็เพิ่งจะมี
วนันีแ้หละ่‛  

2. ค าวา่ ‚พวก‛ ท าหน้าท่ีเป็นค าบอกความหมายโดยรวม (Generic reading) หรือเป็น
ค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง (Definite reading) 

     ผู้วิจยัพบวา่ ค าวา่ ‚พวก‛ ตามด้วยค านามทัว่ไป สามารถท าหน้าท่ีเป็นค าบอกความหมาย
โดยรวมหรือเป็นค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง จะต้องดูท่ีบริบทเป็นหลัก ถ้าบริบทไหน ค าว่า 
‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านามกลา่วถึงคนทัว่ๆไปโดยรวม ไมไ่ด้เฉพาะเจาะจงถึงใคร ในบริบทนัน้ค า
ว่า ‚พวก‛ จะเป็นค าบอกความหมายโดยรวมแก่ค านาม แตถ้่าบริบทนัน้มีความเฉพาะเจาะจงถึงกลุ่ม
ใดกลุ่มหนึ่งในสถานการณ์นัน้ๆ ‚พวก‛ จะเป็นค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจงแก่ค านาม ทัง้นีค้ าว่า 
‚พวก‛ ช่วยลดความคลุมเครือของค านาม ท าให้ค านามมีความหมายเป็นพหูพจน์และความ
เฉพาะเจาะจงได้อย่างชดัเจนมากขึน้ แม้ว่าในบางบริบทจะพบว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านามมี
ความเป็นไปได้ทัง้ค าบอกความหมายโดยรวมและค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง  ทัง้นี ้การจะ
วิเคราะห์ ‚พวก + ค านาม‛ จ าเป็นท่ีจะต้องวิเคราะห์ความหมายระดบับริบท 

    อย่างไรก็ตาม ค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกับค านาม ไม่ใช่สิ่งจ าเป็น (optional) จะมี
หรือไม่มีก็ได้ แต่เน่ืองจาก  ค านามในภาษาไทยมีความคลมุเครือ ค าว่า ‚พวก‛ จึงท าให้ความหมาย
ของค านามมีความชดัเจนมากขึน้ในบริบท โดยการตดัความหมายเอกพจน์หรือความไม่เฉพาะเจาะจง
ของค านามออก ดงันัน้ ผู้วิจยัเช่ือวา่ บทบาทของค าวา่ ‚พวก‛ เป็นค านามท่ีเป็นสว่นขยายของค านาม 
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     4.2  ผลการวิเคราะห์ด้านโครงสร้าง 

    ผู้วิจยัวิเคราะห์ค าว่า ‚พวก‛ ทางด้านอรรถศาสตร์และวากยสมัพนัธ์พบว่าความหมายของ 
‚พวก‛ สอดคล้องกบัต าแหนง่ในการปรากฏ ทางอรรถศาสตร์ ‚พวก‛ เป็นค านามและทางวากยสมัพนัธ์ 
‚พวก‛ จงึอยูใ่นต าแหนง่ค านาม (N) เป็นสว่นท่ีมาขยายค านามและสามารถละได้ ซึง่อธิบายได้ดงันี ้

1) ค าบอกความหมายถึงผู้ ท่ีความเก่ียวข้อง (Associative reading) 
NP 

   [ASS]     N            N [proper] 

     พวก             ลีโอ 

2) ค าบอกความหมายโดยรวม (Generic reading) 
      NP 

    [Generic]    N      N [common] 

               พวก  พอ่แม่ 

3) ค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง (Definite reading) 
      NP 

          [DEF]    N      N [common] 

               พวก มือสงัหาร 

     โครงสร้างนามวลีของค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกบัค านามจะอยู่ภายใต้ Noun Phrase 
(NP) ค าว่า ‚พวก‛ เป็นค านามต าแหน่งการปรากฏของค าว่า ‚พวก‛ จึงอยู่ในต าแหน่งนาม N คูก่ับ
ค านามท่ีอยู่ในต าแหน่ง N  ซึ่งในแตล่ะโครงสร้างจะให้ลกัษณ์แก่ค านามท่ีแตกตา่งกนัไป ตามแนวคิด
ของวิลท์ชโก (Wiltschko. 2008) ได้กล่าวว่า ตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ในภาษาใดไม่ใช่สิ่งจ าเป็น มีหรือไม่มี
ก็ไมท่ าให้ผิดไวยากรณ์จะอยูใ่นต าแหนง่ของค านาม (N) ภายใต้นามวลี (NP)  
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5. อภปิรายผลการวิจัย 
     ค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกับค านามท าหน้าท่ีเป็นค าความหมายถึงผู้ ท่ีเก่ียวข้อง       
ค าบอกความหมายโดยรวม และค าบอกความหมายเฉพาะเจาะจง ผู้วิจยัพบประเดน็ท่ีนา่สนใจ ดงันี ้

     ค าว่า ‚พวก‛ สามารถท าหน้าท่ีเป็นค าบอกความหมายถึงผู้ ท่ีเก่ียวข้องซึ่งสอดคล้องกับ
ผลงานวิจยัของของอเุอดะและฮารางูจิ (Ueda; & Haraguchi. 2008) ท่ีพบว่าในภาษาญ่ีปุ่ น –tati ก็
สามารถท าหน้าท่ีเป็นตวับง่ชีบ้ง่บอกความเก่ียวข้อง (associative หรือ associative plural (ASS) ได้
เช่นเดียวกัน ซึ่งจากการศึกษาพบว่า ค าบอกความเก่ียวข้อง มักจะปรากฏร่วมกับ ค านามท่ีเป็นช่ือ
เฉพาะเท่านัน้ ไม่พบท่ีปรากฏร่วมค านามสตัว์และสิ่งของ ซึ่งค านามในภาษาไทยมีลกัษณะคล้ายกับ
ค านามในภาษาญ่ีปุ่ นตรงท่ีให้ความหมายท่ีเป็นพหูพจน์ได้ในตวัเองโดยท่ีไม่จ าเป็นต้องเติมตัวบ่ง
ชีบ้อกพหพูจน์ แตเ่ตมิร่วมกบัค านามเพ่ือลดความก ากวม ยกตวัอย่างเช่น ‚Taroo-tati‛ จะหมายถึง ทา
โร่และพวกพ้อง (Taroo and his associates)  

      ค าว่า ‚พวก‛ เม่ือปรากฏร่วมกับค านามท าหน้าท่ีเป็นค าบอกความหมายโดยรวมและค า
บอกความหมายเฉพาะเจาะจง ซึ่งสอดคล้องกับผลงานวิจยัของพิริยะวิบูลย์ (Piriyawiboon. 2010) 
และผลงานวิจยัของกาเนียบาด ิ(Ghaniabadi. 2009) 

     งานวิจัยของพิริยะวิบูลย์ (Piriyawiboon. 2010) กล่าวว่า ค านามในภาษาไทยมี
ความหมายท่ีคลมุเครือ (vague) ในเร่ืองของจ านวนและความเฉพาะเจาะจง  เน่ืองจากไม่มีค าน าหน้า
นามบอกความเฉพาะเจาะจงและไม่ต้องเกิดร่วมกับตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์ และค านามในภาษาไทย 
(bare noun) จะได้รับความหมายทัง้ 4 แบบจากบริบทท่ีปรากฏร่วม คือ เป็นค าท่ีใช้บอกประเภท 
(kind) ค าท่ีให้ความหมายทัว่ๆไป (generic) ค าท่ีเฉพาะเจาะจง (definite) และค าท่ีไม่เฉพาะเจาะจง 
(indefinite) พิจารณาจากข้อมลูภาษาดงันี ้  

     (1) ก. หนใูกล้สญูพนัธุ์    ประเภท  
  ข. หนอูาศยัตามท่อน า้   ทัว่ๆไป 
  ค. เม่ือวานหนเูข้ามาในครัว   ไม่เฉพาะเจาะจง/เฉพาะเจาะจง 
  ง. วนันีห้นหูายไปแล้ว   ไม่เฉพาะเจาะจง/เฉพาะเจาะจง 

จากตวัอยา่งประโยคในข้อ (1ก) ค านามในประโยคนีเ้ป็นค าท่ีใช้บอกประเภท เพราะอ้างถึงประเภทของ
หน ู(class of mice) ในตวัอย่างประโยคข้อ (1ข) ค านาม ‘หน’ู ในท่ีนีจ้ะหมายถึงพฤติกรรมของหนู
ทัว่ๆไปท่ีไม่เฉพาะเจาะจง และตวัอย่างประโยคในข้อ (1ค)  ‘เม่ือวานหนูเข้ามาในบ้าน’ ประโยคนีใ้ห้
ความหมายไม่เฉพาะเจาะจงหมายถึงผู้พดูรู้ว่ามีหนเูข้ามาในบ้านแตผู่้ ฟังไม่รู้มาก่อน  และในข้อ (1ง) 
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‘วนันีห้นหูายไปแล้ว’ ค านาม ‘หน’ู ให้ความหมายท่ีเฉพาะเจาะจง เพราะอ้างถึงหนตูวัเม่ือวานท่ีเข้ามา
ในบ้าน ผู้พูดและผู้ ฟังเข้าใจตรงกันว่าหมายถึงหนูตวัไหน แต่จ านวนของค านาม ‘หนู’ ยงัคงมีความ
คลุมเครือจะเป็นตัวเดียวหรือหลายตัวก็ได้เพราะไม่ได้กล่าวถึงจ านวนอย่างชัดเจน ภาษาไทยไม่มี
ค าบง่ชีห้น้านามเพ่ือบง่บอกความเฉพาะเจาะจง ท าให้ค านามในภาษาไทยมีความคลุมเครือระหว่าง
เฉพาะเจาะจงหรือไม่เฉพาะเจาะจง ซึ่งสอดคล้องกบังานวิจยัของกาเนียบาดิ (Ghaniabadi. 2009) ซึ่ง
ได้ศกึษาตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ในภาษาเปอร์เซีย พบว่าตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ -hâ  มี 2 หน้าท่ีได้แก่ เป็น
ค าบอกประเภทและเป็นตัวบ่งชีบ้อกความเฉพาะเจาะจง เช่นเดียวกับในภาษาไทย ค าว่า ‚พวก‛ 
สามารถท าหน้าท่ีได้ 2 ความหมายเช่นเดียวกันเป็นค าบอกความหมายโดยรวมหรือค าบอกความ
เฉพาะเจาะจง นอกจากนี ้ตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์ –hâ ในภาษาเปอร์เซียเป็นส่วนขยาย (modifier 
adjoined) ของค านามไม่ใช่ส่วนหลกัจะปรากฏร่วมกบัค านามหรือไม่ก็ไม่ผิดไวยากรณ์ เพียงแตก่าร
เตมิตวับง่ชีบ้อกพหพูจน์ก็เพ่ือลดความคลมุเครือของค านามว่ามีความหมายเป็นเอกพจน์หรือพหพูจน์  
เช่นเดียวกับในภาษาไทย การเติมค าว่า ‚พวก‛ หน้าค านามเพ่ือลดความคลุมเครือท าให้ค านามมี
ความหมายท่ีเป็นพหูพจน์และมีความเฉพาะเจาะจง อย่างไรก็ตาม ค าว่า ‚พวก‛ เป็นส่วนขยายท่ีมา
ขยายค านามดงันัน้จงึละได้ ไมผ่ิดไวยากรณ์ 

 
6. ข้อเสนอแนะงานวิจยัครัง้ต่อไป 
    1. ควรมีการศึกษาตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์ ในภาษาของประเทศแถบอาเซียน เช่น พม่า 
กมัพูชา ฟิลิปปินส์ อินโดนีเซีย หรือ มาเลเซีย เพ่ือดวู่าในภาษาเหล่านัน้มีตวับ่งชีบ้อกพหูพจน์หรือไม่
และท าหน้าท่ีอะไร และสามารถน ามาเปรียบเทียบความหมายและลกัษณะการปรากฏของตวับง่ชีบ้อก
พหพูจน์ในภาษาไทยได้ 

    2. ควรมีศกึษาการเกิดร่วมกนัของ ‚พวก‛ กบัค าซ า้ ท่ีมกัจะใช้กบัค านามท่ีเป็นค าเรียก
ญาติ เช่น พวกพ่ีๆ พวกน้องๆ พวกป้าๆ เป็นต้น เพ่ือดูว่ามีความหมายท่ีแตกต่างจาก ‚พวก‛ เม่ือ
ปรากฏกบัค านามหรือไม ่เพราะค าซ า้สามารถให้ความหมายท่ีเป็นพหพูจน์ได้เชน่เดียวกบัค าวา่ ‚พวก‛ 

    3.  ควรมีการศึกษาค าว่า ‚พวก‛ ท่ีเป็นค าลกัษณนามเพิ่มเติม เช่น คนพวกนี ้หรือ คน 3 
พวก เพ่ือวิเคราะห์ความหมายและโครงสร้างท่ีปรากฏร่วมกบัค าบอกปริมาณและค าบง่ชีใ้นภาษาไทย
ได้  
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ภาคผนวก



 
 

ภาคผนวก 

 
   ประเภทของค านามท่ีสามารถปรากฏร่วมกบัค าว่า “พวก” พบเป็นประเภท คน ค าเรียกญาต ิ

สตัว์ และสิ่งของ  โดยผู้วิจยัแบง่ประเภทของค านามท่ีปรากฏร่วมกบัค าวา่ “พวก” ได้ดงันี ้

ค าวา่ พวก + ค านาม (คน, ค าเรียกญาต)ิ 

พวกเดก็นัง่เลน่อยูใ่นโรงเรียน 

พวกนักเรียนก าลงัเตรียมซ้อมเชียร์ส าหรับงานกีฬาสีของโรงเรียนท่ีก าลงัจะมาถึง 

พวกนักการเมืองก าลงัประชมุกนัอยา่งเคร่งเครียดอยูใ่นสภา 

ตอนนีท่ี้หน้าบริษัทมีพวกพนักงานยืนประท้วงเร่ืองการจา่ยโบนสัประจ าปีอยูก่นัเตม็ไปหมด 

ตรงแยกอโศกตอนนีมี้พวกทหารยืนถือปืนกนัเตม็ไปหมด 

พวกผู้หญิงตา่งแหก่นัมาซือ้เสือ้ผ้าท่ีลดคร่ึงราคาท่ีห้างนี ้

พวกกรรมกรเดนิขบวนขอขึน้คา่แรง 

ในงานมอเตอร์โชว์สว่นใหญ่จะมีแตพ่วกผู้ชายท่ีมาเดนิเท่ียวในงาน 

งานแตง่งานนีพ้วกเพื่อนของเจ้าบา่วมีแตห่ลอ่ๆทัง้นัน้เลย 

ข้างหน้ามีพวกต ารวจตัง้ดา่นกนัเตม็ไปหมด 

ในห้องประชมุพวกครูก าลงัประชมุกนัเร่ืองนโยบายพฒันาโรงเรียน 

พวกนักกีฬาบาสเกตบอลก าลงัฝึกซ้อมอยา่งหนกัเพ่ือเตรียมลงแขง่เป็นตวัแทนประเทศไทย 

ในชว่งเทศกาลหยดุยาวพวกแพทย์และพวกพยาบาลตา่งก็ท างานหนกัเน่ืองจากมีอบุตัเิหตเุกิดขึน้ 

บอ่ยครัง้ 

พวกชาวบ้านจ านวนมากตา่งก็แหก่นัมากราบไหว้ตุ๊กแกสองหวั 

พวกพ่อแม่ตา่งก็พากนัมาลุ้นการจบัสลากเข้าโรงเรียนของลกู 

ตวัเขานิสยัดี แตพ่วกญาตขิองเขานิสยัไมดี่ 

พวกพี่น้องของเขาหน้าตาดีทกุคนยกเว้นเขา 

ได้ยินมาวา่บ้านหลงันีเ้ป็นแหลง่มัว่สมุของพวกวัยรุ่น 

ปีนีพ้วกคนค้ายามีเพิ่มขึน้มากกวา่ปีท่ีแล้วหลายเท่า 

ต ารวจได้ออกหมายจบัพวกคนร้ายกลุม่นีท่ี้ลอบวางระเบดิท่ีร้านทอง 
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พวกประชาชนตา่งพากนัปิดถนนเพ่ือเรียกร้องให้รัฐบาลขึน้ราคายาง 

พวกพลม้ารถคชกรรม์มีโคมส าคญัทกุตวัคน 

เจ้าสองคนมาละวรรณะท่ีประเสริฐท่ีสดุเสียแล้ว ไปเข้ารีตวรรณะท่ีเลวทรามคือ พวกสมณะท่ีศรีษะ
โล้นเป็นพวกคฤหบดี 
โคร่งพงุพลุ้ยก็บกุไปกัน้เขตจบัจองท ารีสอร์ต ให้พวกเสือรวยๆไปพกัผ่อน บ้างก็ท าเป็นถ า้ไฮเทค 

องค์การการศกึษาวิทยาศาสตร์วฒันธรรมและสงัคม UNESCO แหง่สหประชาชาต ิซึง่ประกอบด้วย 

พวกสมาชิกทัว่โลกไมน้่อยกวา่ 11 ประเทศ 

สงัคมของชาวบ้าน ท่ีมีหลายสว่นหลายวฒันธรรม เชน่ บางแหง่เป็นพวกลาวโซง่ บางแหง่เป็นพวก
มอญ 

การกระท าดงักลา่วเป็นเพียงข้ออ้างว่าพวกอินเดียน ดือ้รัน้ไมย่อมเปล่ียนศาสนา 

เม่ือพวกนักรบสเปนเดนิทางมาถึงทวีปอเมริกา พวกเขาพบแผน่ดนิท่ีมีผู้คนอยูเ่ป็นจ านวนมาก 

ชาวอเมริกนักวา่คร่ึงหนึง่เช่ือวา่ควรจดัให้พวกรักร่วมเพศท างานเฉพาะตามความถนดัโดยไมป่ะปน
กบัคนทัว่ไป 

ถึงเขตเมืองฉะเชิงเทราก็ได้ข่าววา่พวกอัง้ยี่ก่อการจลาจลจงึได้เข้าชว่ยเหลือเจ้าพระยาพระคลงั 

พวกมิชชันนารีประกาศในหนงัสือพิมพ์ของตนว่าคริสต์ศาสนาคือศาสนาของอารยะชน 

พวกทาสเป็นพวกท่ีถกูปลอ่ยปละละเลย ชีวิตของพวกทาสมีราคาต ่า 

พวกขุนนางใช้พวกทาสเป็นหนลูองยาเม่ือมิชชนันารีเร่ิมท าการรักษาโรค 

สมเดจ็พระเจ้าชมพบูดีได้ทรงฟังก็โทมนศั ทรงพิโรธ ตรัสบงัคบัพวกพลนิกายทัง้ปวงวา่เหวยสชูาวเจ้า 

ทัง้ปวงเร็วๆ อยา่ช้า 
วดัส้มเกลีย้งกลายเป็นวดัร้างไมมี่พระสงฆ์จ าพรรษาพวกญวนจงึรือ้เอาอิฐของวดัส้มเกลีย้งไปใช้สร้าง
บ้าน เอาเถอะ ขอให้พวกเจ้าศากยะเอาน า้นมล้างแผน่กระดานท่ีเรานัง่ไปก่อนเถอะ 

ท าไมพวกมิจฉาชีพสมยันีท้ัง้หลายถึงชา่งมีความรู้กนัจริง 

พวกสเปนมีความหวงัวา่พวกเขาจะได้พบแหลง่แร่เงินท่ีมีคา่บนฝ่ังแมน่ า้แหง่นี  ้

เหตใุดญ่ีปุ่ นถึงไมล่งมือจดัการพวกเสรีไทยหรือขบวนการใต้ดนิในขณะนัน้ 

คณุคิดวา่พวกเกย์สว่นใหญ่กลวัโรคเอดส์ไหม 

พวกผิวขาวดงักลา่วข้างต้นคือพวกเม็ซตโิซ มลูตัโต แซมโบ และอินเดียน 

เม่ือนกัเลือกตัง้เปิดศกึกบัพวกนักศึกษา ครูบาอาจารย์ พวกวุฒสิมาชิกมาจากการแตง่ตัง้ก็เป็นกลุม่
สดุท้ายท่ีเหลืออยู่ 
ตอนตีส่ีจะมีพวกพ่อค้าแม่ค้ามาลงผกัในตลาดแหง่นีท้กุวนั 

พวกนิสิตทัง้2มหาลยัตา่งก็ช่วยกนัรับบริจาคสิ่งของเหลือใช้เพ่ือน าไปชว่ยผู้ประสบภยัน า้ทว่ม 
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สมยันีมี้พวกชายรักชายจ านวนไมน้่อย พวกหญิงรักหญิงก็เชน่กนั 

หน้าอกโตในผู้ชายนัน้เกิดจากไขมนัมาพอกท่ีหน้าอกดงันัน้พวกซูโม่ทัง้หลายก็อาจจะมีหน้าอกโตได้ 

พวกฝร่ังชอบคดิวา่เมืองไทยนา่เท่ียว 

พวกกะเทยมกัจะชอบเรียกผู้หญิงวา่ชะนี 

เวลาเจอคนโรคจิตให้เราท าสนกุสนานเฮฮาไปตามเร่ืองยิ่งเราตกใจหรือโวยวายย่ิงเข้าทางพวกโรคจิต 

เขาอยากให้เราเป็นอยา่งนัน้ในสายตาของสงัคมเป็นพวกคนเลว เป็นกองโจรจะได้เกลียดกลวัและ
ไมใ่ห้การสนบัสนนุ 

พวกคนขอทานในกรุงเทพก็มีจ านวนไมน้่อย 

เศรษฐกิจแยข่นาดนีมี้พวกผู้ประกอบการจ านวนไมน้่อยท่ีคอ่ยๆปิดกิจการลง 

ชีวิตความเป็นอยูข่องพวกเชือ้พระวงศ์และขนุนางมีความฟุ้ งเฟ้อตรงข้ามกบัชาวบ้าน 

คนเกือบทัง้เมืองไปเป็นหนุ่มสาวโรงงานกนัเสียส่วนใหญ่ แตพ่่อแม่ของแกรนท์ก็ไม่ต้องการไป ยืนยนัท่ี
จะอยูท่ างานหลงัสูฟ้่าหน้าสู้ดนิ เพราะเช่ือว่ามีความสขุกว่าไปเป็นลกูจ้างพวกนายทุน ถึงมีกินแตก็่ไม่
มีเก็บ ไมเ่คยมีเงินใช้อยา่งพอเพียง 
พวกสาวอะโกโก้สว่นมากจะมาจากตา่งจงัหวดั จงึมีผิวคล า้ด าแดด 

เฮ้ยแร้ง เรามีเร่ืองของพวกคนแก่มาเลา่ให้นายฟังอีกแล้วละ่ เราไปเจอมาเองและคยุมาเองเมื่ออาทิตย์
ท่ีแล้วน่ีเอง 
ม.ร.ว. อาไทย ม.ล. สมาท พ่ีสอน คณุปุ๊ เจ้าของโรงเรียนศิริวงศ์ คณุปยง คณุสดุา คณุสมุณี คณุมณฑา 
พวกข้าหลวงเก่าแก่ในวงัก็มีเทา่นี ้
คนต่อแถวยาวเหยียดเพ่ือเข้าไปชมความงามภายในพระราชวังแวร์ซายส์ ถึงแม้จะยังเช้าอยู่แต่
นกัท่องเท่ียวจากทัว่โลกเดินอยู่บนถนนซีเมนต์กว้างจ านวนมากมาย โชคดีท่ีมาเช้านะคะ แตด่สูิ พวก
นักท่องเที่ยวมาก่อนหน้าเราเสียอีก ผมวา่คงเป็นจดุแรกของพวกเขากระมงัครับ 
รางวลัเงินสด 100,000 บาทจะตกเป็นของพวกนักวิ่งลมกรด เพราะตอนนีแ้ต้มหา่งกนัเยอะกบักีฬา
ชนิดอ่ืนๆ 
ฉนัไปงานแตง่งานมาเม่ือเช้า พวกเพื่อนเจ้าบ่าวหน้าตาดีกนัทัง้นัน้เลยเธอ 

ใครได้อา่นก็เกิดความสะเทือนใจและเห็นอกเห็นใจตวัเอกของเร่ือง คือ ลงุทอมผู้ขยนั

ขนัแข็ง ซ่ือสตัย์ จงรักภกัดี แตส่ิ่งแวดล้อมของพวกทาสมีแตค่วามโหดร้ายทารุณอยตุิธรรม ชีวิตของ

คนพวกนีไ้มต่า่งอะไรกบัสินค้าท่ีซือ้ขายเปล่ียนมือเจ้าของไปเร่ือยๆ หาได้มีคณุคา่ 
ในกาลาปาโก้ส ก็เลา่ถึงความเช่ือของคนในเกาะเก่ียวกบัเกาะกาลาปาโก้สไว้วา่  และยงัมีคนเช่ือกนัวา่ 
พวกโจรสลัดเอาสมบตัมิาซ่อนไว้แถวๆหมูเ่กาะนี ้วา่งๆจะลองเดนิไปหา ถ้าหากว่าหายกลวัผี และยงั
เลา่กนัตอ่ไปอีก 
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ขนมเบือ้งความจริงไมไ่ด้เป็นของไทย ต้นต ารับเดมิเป็นของอินเดีย พวกพราหมณ์น าเข้ามาตัง้แตส่มยั
กรุงสโุขทยั มีบอกไว้เป็นหลกัฐานในหนงัสือธรรมบทเผดจ็วา่ 
ค้อนหรือเอย่ประชดประชนัก็ต้องรีบจ า้และเปล่ียนเป็นวิ่งเร็วๆ ไมต้่องรีบขนาดนัน้ก็ได้มัง้คณุ พวกพี่
ก้องคงบอกให้รถรอ  หากเม่ือเข้าใกล้บริเวณท่ีเป็นป้ายให้รถโค้ชจอด กลบัไมป่รากฏทัง้รถทัง้คน 

มือมนัได้จบัปากกาที ปากกาจะกลายเป็นทองให้พวกฉนัเอาไปขายได้งัน้ละ่ น่ีถ้าไมเ่ข้าใจเจตนาจริงๆ 
ของพวกพี่ก็คงโยนสมดุทิง้ไปแล้ว ก็เพราะรู้วา่หวงัดี อยากให้น้องๆ รู้จกักบัพ่ีๆ ได้ตีซีก้นั 

พลทะลวงฟันกล้าตาย ในหมูท่หารองครักษ์ของข้ามีไมม่ากพอ  ขอเดชะ จะให้พวกพม่ารู้ไมไ่ด้เลยวา่
เป็นทหารของฝ่ายเรา  แล้วจะไปหาในขมุนรกท่ีไหนเลา่  
มนัไมย่อมให้คนแปลกหน้าเข้าใกล้ครับหมอ จะมีก็แต่พวกเดก็นักเรียนท่ีเคยเลีย้งดมูนัมา กบัผม 
และหมอเทา่นัน้  จิตใจมนัคงเจ็บปวดกบัคนท่ีท าร้ายมนัมามาก มนัเลยไมใ่ห้ใครเข้าใกล้ 
ท่ีคอ่นข้างชดักบัคณุในด้านสขุภาพนา่จะต้องดแูลบริเวณสะโพกกบัขาอ่อน หวัเขา่ด้วยคะ่ ระวงัไว้  ถ้า
คณุเป็นพวกหมออะไรก็ตาม หรือเป็นนกัจิตศาสตร์ นกัดาราศาสตร์ ก็มีหวงัเจริญรุ่งเรืองดี 
การเมืองไทยไมมี่กติกาตอนนีเ้ลยดแูตฟ่ตุบอล เพราะยงัไงๆ ก็มีกติกา อา่นแล้วอดข าไมไ่ด้ คณุดวง
สดุาคงลืมพวกแฟนฟุตบอลท่ีมีคนแพ้  
ข้าราชการครูทัง้อ าเภอไมว่า่ครูใหญ่ ครูน้อย ให้ความเคารพนบัถือนอบน้อมประจบประแจงอยา่ง
ประหลาดด้วยเหมือนเทพเจ้าผู้ ชีช้ะตาพวกครู เม่ือคณุธรรมการได้พบเห็นข้าพเจ้า คงต้องชะตาดเูป็น
ท่ีถกูอกถกูใจยิ่ง รีบรับบรรจทุนัที ไมต้่องมีการสอบ 
แก๊งแบล็กลกุส์ตัง้อยูท่ี่เคปทาวน์ แอฟริกาใต้ ดินแดนท่ีมีการกีดกนัรังแกหุ่นยนตร์กนัมากท่ีสดุ อะตอม
และพวกจึงเดินทางไปเคปทาวน์ เม่ือพวกอะตอมเดินทางไปถึงและขอพกัโรงแรม ก็ถูกจดัให้ไปอยู่
ห้องท่ีทรุดโทรมมากท่ีสดุเพียงเพราะวา่พวกเขาเป็นหุน่ยนตร์ 
ป้าเยือ้นแกท านาในผืนนีม้าดกึด าบรรพ์ แกว่าเดมิท่ีเป็นของพวกแขกเลีย้งวัว แล้วอพยพไปอยูเ่มือง
ปทมุ ขายท่ีผืนนีใ้ห้ทา่นเจ้าเมืองนนท์ คือคณุศิริชยั ท่านก็เลยดดัเป็นแปลงๆ แบง่จดัสรรถกูๆ ให้
ข้าราชการ 
 

ค าวา่ พวก + ค านาม (สตัว์) 

พวกม้าวิ่งเร็วมาก 
ได้ยินมาวา่มีเกาะหนึง่ของญ่ีปุ่ นท่ีมีพวกแมวจรจดัเตม็ไปหมด 
ท่ีประตหูน้าเซเวน่มกัจะมีพวกสุนัขมานอนตากแอร์อยูเ่สมอ 
เหมือนมีปาร์ตี ้ดีใจ ต้นไม้แจกจนหมดต้น พอหมดต้นแล้วท าอย่างไรพวกนก กระรอก ผีเสือ้บอกวา่  
เสียใจด้วยนะต้นไม้หมดต้นแล้ว 
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โรคนีแ้ปลกครับพวกท่ีตายก่อนคือพวกสัตว์เลีย้ง 
พวกยุงลายชอบวางไขใ่นท่ีท่ีมีน า้ขงั 
พวกเพนกวินในแถบหนาวสาหสัใกล้แอนตาร์กตกิาบางชนิดท ารังด้วยก้อนกรวดบนดนิ เพราะดนิเย็น
จดัจนแข็งขดุได้ยาก 
พวกนกสารพัดชนิดน่ีแหล่ะจะชอบโฉบร่อนลงมาจิกกินและท าลายกนัอย่างสนกุปากจนเสียหายกนั
เป็นไร่ๆ 
มีรถเพชฌฆาตวิ่งเข้ามาจอดในโรงเรียน ผมได้กลิ่นความตายนีล้อยมาจากหน้าประต ูผมสง่เสียงร้อง
เตือนพวกหมาโรงเรียน 
ระวงั! พวกงูท่ีอยูร่อบๆ แม่น า้  
พวกแมวมากินปลาอีกแล้ว     
 

ค าวา่ พวก + ค านาม (สิ่งของ) 

แมข่ายของอยูท่ี่หน้าโรงหนงัแถวตลาดใหม่ดอนเมือง ขายพวกของขบเคีย้ว ปลาหมกึปิง้ 
เคร่ืองประดบัโลหะท่ีท าให้ด าแล้วเดนิเส้นลวดลายสีเหลืองหรือสีทองโดยขดูลกึลงในเนือ้โลหะนัน้  
เป็นพวกก าไล สร้อยข้อมือ จี ้
พวกแก้วแหวนเงินทองไมต่ายก็หาใหมไ่ด้ 
พวกนักร้องนกัดนตรีเป็นผู้ผลกัดนัแฟชัน่ในท านอง Hip Hop 
พวกผักสมุนไพรท่ีผมปรุงเพิ่มน่ีแหละท่ีชว่ยย่อยและขบัลมให้ผมได้อยา่งดี 
ชว่งนีเ้ศรษฐกิจไม่ดี หมแูพง พวกพอ่ค้าแมค้่าท่ีขายพวกข้าวเหนียวหมปิูง้สู้ราคาไมไ่หวเลิกขายไปก็มี 
พวกยาเสพตดิ ถ้าเรารู้ว่ามนัไมดี่เราก็อยา่ไปยุง่เก่ียว 
ผู้คนจะมารวมตวักนัท่ีน่ีเพ่ือสวดมนต์ให้กบัเทพเจ้า พวกเคร่ืองบวงสรวงทัง้หลายก็เอาไปตัง้ตรง
บริเวณท่ีเป็นแทน่บชูา 
ผมกบัพอ่ก็ได้ของฝากเหมือนกนัอยา่งเชน่พวกรถท าจากไม้ผมรู้สกึวา่เหมือนจริงมาก 
เวลาไปเดนิห้างกบัแม่หนชูอบไปเดนิอยูแ่ตช่ัน้ท่ีมีแต่พวกเคร่ืองส าอาง 
งานของผมคือขายอสงัหาริมทรัพย์และโบราณวตัถพุวกภาพเขียนอะไรท านองนี ้
ชาวบ้านต าบลนีมี้รายได้จากการผลิตสินค้าพวกจักรสานตอ่ปีจ านวนไมน้่อย 
อาจารย์เสนอว่างานปีนีค้วรจะขายพวกขนมหวานของกิน มากกวา่ขายพวกเบียร์ 
เธอรู้ไหมพวกหนังสือมีชีวิตนะ 
เธอชอบแตง่ตวัสไตล์หวานๆดงันัน้เธอจงึชอบเคร่ืองประดบัพวกดอกไม้ 
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ฉนัชอบท าเคร่ืองประดบัใช้เอง อย่างพวกเคร่ืองประดับท่ีท าไมย่ากก็เชน่ สร้อยข้อมือ สร้อยคอ 
พวกเหด็ท่ีเป็นสีสวยๆสว่นใหญ่เป็นเห็ดมีพิษ 
เขามีความช านาญในการปัน้เซรามิคอยา่งเชน่พวกถ้วยชามจาน 
เราเป็นผู้ชายท่ีชอบกีฬาและชอบเทคโนโลยีตา่งๆ อยา่งเทคโนโลยีก็พวกกล้อง 
ดาวชอบพวกผ้าตา่งๆตัง้แตผ้่าถงุ ผ้าแขก จนมาเป็นผ้าคลมุ 
เขาเป็นคนชอบใช้ของแบรนด์เนมอย่างพวกกระเป๋าแบรนด์ไหนออกใหมเ่ขาไมเ่คยพลาด 
ครีมนวดผม น า้ยาปรับผ้านุ่ม ล้วนมีพิษเชน่เดียวกบัพวกยาฆ่าแมลงท่ีใช้ในการเกษตร 
รองเท้านางแบบไมเ่ข้ากบัเราเลย อย่างพวกรองเท้าส้นตึก ส้นเตีย้เน่ียไมรู้่ท าไมถึงไมเ่ข้า 
เราต้องเพิ่มคณุคา่ให้กบัสินค้าด้วย ไมใ่ชแ่คข่ายชา เราต้องของแพคเกจจิง้ด้วยอยา่งพวกป้ายกล่อง
ชาก็ต้องมีความสวยงามดงึดดูลกูค้า 
ห้างสรรพสินค้า Mitsukoshi จะเป็นแนวคณุนายไฮโซ สินค้าตา่งๆจงึเป็นพวกแบรนด์เนมสว่นใหญ่    
วรรณคดีเป็นหนงัสือท่ีมีคณุภาพยิ่งกวา่พวกหนังสือสมัยใหม่อีก 
เย็นนีอ้ยา่ลืมท าความสะอาดพวกชัน้วางของด้วยละ 
เอาพวกกระถางต้นไม้ไปตัง้ก่อนท่ีแดดจะแรงไปกวา่นี ้
ชัน้ได้ยินพวกห้อง 2 บน่กนัวา่ข้อสอบยากมาก 
หยิบพวกมาม่า อาหารกระป๋องทัง้หลายมาให้หนอ่ย มือ้เย็น เราจะกินกนัง่ายๆจากของในกระเป๋าท่ี
เอาติดมาด้วย 
ฉนัสงสยัวา่พวกอาหารทะเลในร้านนีจ้ะสดหรือป่าว   
ผลการพิจารณาอนมุตัิการให้ยกเว้นอากรศลุกากร ในแตล่ะรายการของข้อมลูใบขนสินค้าในส่วน
ใบอนญุาตด้วย  ข้อ ๓๖ ปลา สตัว์น า้พวกครัสตาเชีย โมลลสุก์ และสตัว์น า้ท่ีไมมี่กระดกูสนัหลงัอ่ืนๆ 
ในตอนท่ี ๓ เฉพาะสิ่งมีชีวิต ซึง่น าเข้ามาส าหรับ 

ตอนนีน้ าฝนเป็นแม ่ต้องดแูลลกุสาวอาย ุ๗ เดือนแล้ว ก าลงัซนนา่รักทีเดียว แล้วติดแมม่าก ต้องให้อุ้ม
ตลอดพวกเคร่ืองประดับตา่งๆ ตอนนีน้ า้ฝนเลยต้องถอดเก็บไว้ ไมใ่สอ่ะไร ไมอ่ยา่งนัน้จะไปขว่นหน้า
ขว่นตาเขา 
พอลกูชายกอล์ฟกีรต ิก็ให้เขาเป็นสไตลิสต์สว่นตวัให้ เขารู้วา่แมช่อบอะไร และตวัเขาก็สนใจพวกจิว
เวลร่ีและงานดีไซน์มาก ฉะนัน้เสือ้ผ้าเคร่ืองประดบัทกุอยา่งเขาเป็นคนจดัการให้หมด 
การค้าขายของเราต้องขยายออกไปอีกเวลานีข้ายของช า เราควรเพิ่มสินค้าพวกของใช้ แตล่กูค้าว่า

ควรเป็นสินค้าพวกอาหารเพราะเป็นของจ าเป็น ทกุคนต้องกินอาหารเป็นสิ่งแรกท่ีมนษุย์นกึถึง พอ่ไม่

วา่กระไรได้แตย่ิม้ 
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อยา่งเฟอร์นิเจอร์ วสัดเุราก็ใช้ไม้ พวกตุ๊กตาซอฟท์ทอยเราก็ใช้พวกผ้า ไมใ่ช้พลาสตกิ เคร่ืองนอนเรา

ก็เป็นแฮนด์เมดนัง่ปักกนัเอง เพราะท่ีบ้านทกุคนชอบท างานฝีมือตัง้แตเ่ด็กๆ เพราะบ้านยายเป็น

โรงงานท าเชือกรองเท้า ก็เลยจะมีเส้นด้ายเยอะ 

ผมสอบเข้าเรียนตอ่ท่ีคณะบริหารธุรกิจของนิด้า ท่ีเพิ่งเปิดสอนวิชานีไ้ด้ไมน่าน ก่อนหน้านีเ้นือ้หา

ความรู้พวกเอ็มบีเอ แทบไม่มีการเปิดสอนในเมืองไทย คนท่ีต้องการมีพืน้ความรู้ด้านนีจ้ะต้อง

ขวนขวายบนิไปเรียนตอ่ในตา่งประเทศเอา  

เอ็ดเวิร์ดเองชอบท าอาหารมาก ทกุวนัอาทิตย์สว่นใหญ่เขาจะท าอาหาร เป็นอาหารมือ้ ใหญ่ พวก

มะกะโรนีกบัชีสอบ พาสต้าทกุอย่าง 

ขนมไทยก็ยงัมีสว่นส าคญัเก่ียวเน่ืองกบัความเช่ือของคนอยู ่เพราะช่ือของขนมมี ความหมาย ในทางท่ี
ดี เชน่ พวกทองหยบิ ทองหยอด หมายถึงความร ่ารวยมีเงินมีทอง เม็ดขนนุหมายถึง  ผู้สนบัสนนุ
ชว่ยเหลือ 
สารประกอบไฮโดรคาร์บอนท่ีปรากฏอยูใ่นก๊าซปิโตเลียมเหลว อาจแบง่ออกเป็น 2 กลุม่ใหญ่คือ พวก
ไฮโดรคาร์บอนอิ่มตัว saturated hydrocarbon และไฮโดรคาร์บอนไมอ่ิ่มตวั unsaturated 
hydrocarbon 
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